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I 

Exstat Procli Diadochi libellus quidam qui inscribitur 
in libris manu exaratis Στοιχείωσις φυσική. quod opuscu- 
lum, quo Aristotelis de motu doctrina tractatur, ab iis qui 
nostra aetate Procli opera ediderunt plane neglectum est; 
utrum viros doctos fugerit an indignum putatum sit nova edi- 
tione dubito. quid antiqui de hac commentatione iudicaverint 
notum non est; neque enim commemorant eam scriptores ve- 
teres qui Aristotelis scriptis physicis operam dabant neque 
vestigium ullum nos quidem repperimus quo appareat illos 
fructum ex ea cepisse. ex uno fortasse loco concludi potuerit 
Simplieium eam non solum cognitam habuisse, id quod per se 
veri sirnile est, sed etiam usurpasse); hoc enim loco Proclus 
demonstrationi cuidam Aristotelis argumentum novum addidit 
et apud Simplicium simile additamentum invenitur. tamen cen- 
seo illic utrumque ex uno eodemque auctore hausisse, quando 
quidem Proclus (ut Simplicium mittam) aliis quoque nonnullis 
locis usus esse videtur prioribus?) sed tam raro, ut de ratione 
eius scribendi ex ea re nihil possij conici. sed quoquo modo 
res 8e habet, neque Simplicio neque ceteris scriptoribus anti- 
quis, quod quidem nos sciamus, haec commentatio multum 
lucri apportavit. quod non mirum est, quippe in qua nihil 
fere inveniatur quod ad Aristotelem explicandum adiuvet. ex 
quo concludi non potest levem eam habendam esse; Proclus 
enim non commentarium in Aristotelem componere volebat, sed 
aliud quoddam, de quo infra disseremus, petebat." posteriores 
quidem Procli Institutionem physicam sive De motu 
(περὶ κινήσεως) disputationem, ut inscribere solent editores 
interpretesque veteres?) plurimi aestimavisse cum ex eo quod 
multi codices eam conservarunt tum ipsis ex editionum inter- 
pretationumque titulis ac praefationibus intellegi potest. ita 
enim inscripsit qui primus Institutionem physicam edidit Simon 
Grynaeus: 'Procli insignis philosophi compendiaria De motu 

1) cf. p. 14,21—26 et nostrum commentarium 'àd hunc locum. 

2) cf. imprimis p. 4,4. 3) cf. p. XVI. 


VI PRAEFATIO 


disputatio posteriores quinque!) Aristotelis De auscultatione 
naturali libros mira brevitate complectens.' quae editioni alteri 
adiuncta est interpretatio Spiritus Martini Cuneatis inscribitur: 
*Procli insignis illius in utraque secta philosophi De motu 
libelli duo mira tum (!) facilitate tum brevitate complectentes 
quidquid est in Aristotele demonstrationum ad motum attinen- 
tium. quibus de causis hanc Procli commentationem tantum 
admirati sint, in praefationibus explicant diligentius. ibi enim 
scribit idem Grynaeus: *'Est autem haud usquam vel scrupu- 
losus Aristoteles vel iniucundus magis quam de his rebus (sc. 
de motu etc.) disserendo. itaque magno taedio Proclus Aristo- 
telicae philosophiae studiosos levabit. et Iustus Velsius qui 
primus praeclare emendavit Institutionem physicam dicit 'se 
inter alia nonnulla Procli De motu absolutissimum opus in 
Latinum convertisse et edidisse, ut, si quem forte huius modi 
non male affectata delectent compendia, habeat unde poseit 
paucorum dierum opera cognoscere ac percipere quae vix mul- 
tis mensibus ex Aristotele didicerit. 

Miretur de his laudibus qui Procli cetera scripta cognovit; 
nemo enim neget, quocumque modo de eo iudicat, saepe ser- 
monem eius cum brevitate tum perspicuitate egere. at nos 
quoque, quamvis Aristotelis de motu doctrinam ex Institutione 
physica cognosci posse praesertim paucis diebus non putemus, 
Proclum id quod intenderit assecutum esse concedimus. neque 
enim de omnibus Aristotelis Physicorum libris sed de sexto 
tantum et octavo?) conscripsit commentationem et de initio 
libri primi De caelo, quippe quibus in libris Aristoteles de 
motu potissimum agat. at ne omnia quidem quae in his libris 
ad motum pertinent Proclus intuetur, sed ea tantum quae 
máathematicorum ratione demonstranda esse ei videntur; quare 
ubi Aristoteles sententias quasdam quas omittere non potuit 
alio modo probat, ipse argumentationem invenit. praeterea 
alis mutationis modis semper fere neglectis imprimis de eo 
motu agit qui secundum locum fit (7 κατὰ τόπον κίνησις), et 
omissis omnibus exemplis refutationibusque sententiarum alie- 
narum quas Aristoteles exhibet quae reliqua sunt in Euclidis 
modum quam brevissime tractat.?) neque commentarium igitur 


1) quod rectum non est; v. infra. 

2) de libro VII quem neglexit Proclus v. Zeller, Gesch. d. 
gr. Phil. II, i?, p. 86 adn. 

3) de singulis v. et testimonia sub textu allata et commen- 
tarium nostrum. 
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scripsit neque vero in epitomen coegit Physica sed opusculum 
novum quoddam composuit, quo omnia quae ad unum motum 
spectant, quatenus idonea ei videbantur, ratione constanti com- 
plexus est. 

Quin autem Institutio physica quamquam ab omnibus fere 
Procli libris aliquantum distat.tamen ab eodem scripta sit non 
est dubium; quod etiamsi nomen eius codices sine ulla varie- 
tate non tradidissent probari posse puto. e Procli Institu- 
tione theologica (στοιχείωσις ϑεολογική) ἢ per se argumen- 
tum non duxerim; hoc enim opus quamquam simili atque In- 
stitutio physica sermone utitur tamen multum ab ea differre 
infra demonstrabimus.*) sed alia firmiora afferri possunt. In- 
stitutionem physicam in Euclidis modum compositam esse supra 
diximus, et Proclum huius philosophi Elementis operam de- 
disse constat; scripsit enim commentarium Eig τὸ πρῶτον τῶν 
Εὐκλείδου ovowysíov.*) — Marinus qui Procli vitam composuit 
Syrianum magistrum breviore quam biennii spatio omnia Ari- 
stotelis opera logica ethica politica physica itemque scientiam 
theologicam una cum eo perlegisse et eum in his satis insti- 
tutum, ut quibusdam tirociniis parvisque mysteriis, ad ipsam 
Platonis 8acram disciplinam deduxisse narrat.* quibus rebus si 
addideris id quod Simplicius refert Syrianum omnes commen- 
tarios in Aristotelis Categorias scriptos in minimum contra- 
xisse^), verisimile esse concedas Proclum Institutionem physi- 
cam, opus et ipsum brevissime conceptum, eo tempore quo 
una cum Syriano Aristotelis Physica legebat ab eo incitatum 
scripsisse. quod opus eum adulescentulum composuisse Freuden- 
thalius quoque putat, quia Institutioni theologicae quam inter 
prima Procli opera numerandam esse demonstravit cognatum 
8it.5) hoc quidem argumentum rectum esse non existimamus. 
nam lustitutio physica ad unum Aristotelem pertinet, Institu- 
tio theologica vero non modo ad doctrinam Neoplatonicam, 
imprimis ad duos philosophos, Porphyrium et Plotinum, spec- 





1) ed. F. Creuzer Francofurti ad Moen. 1822. 

2) libellus Procli qui Σφαῖρα inscribitur (ed. J. Bainbridge 
Londini 1620) e Gemini in Φαινόμενα lsagoge excerpius cum 
Inst. phys. comparari non potest. 

3) ed. Friedlein Lipsiae 1873. 

4) Μαρίνου Νεαπολίτου Πρόκλος ed. Boissonadius 1878, c. XIII. 

5) Simplicius in Categorias ed. Kalbfleisch 1907, p. 3, 9. 

6) in *Zu Proklos ἃ. d. jüng. Olympiodor', Hermes XVI, 
p. 214sq 
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tat, sed etiam Procli ipsius sententias exhibet!); ob eam igi- 
tur rem illam ante Institutionem theologicam scriptam esse, 
cum auctor nondum in philosophia Platonica vigebat vel suam 
sententiam proferre audebat, nobis persuasum est. ut hoc ma- 
gis perspicuum fiat, conferas quaeso finem Institutionis physi- 
cae, ubi de eo agitur quod primum movet, cum Institutionis 
theologicae capite XIV, quo idem tractatur; hiec Proclum ab 
Aristotelis sententia dissentire elucet, non solum enim aliquid 
quod primum moveat sed etiam alterum quoddam esse quod 
primum per se moveatur probare temptat. 


Inst. phys. II 19 Inst. theol. c. 14 
Τῶν κινούντων καὶ κινου- s... ἀνάγκη γὰρ τῶν ἕτερο- 
μένων ἡγεῖται τὸ ἀκίνητον.... κινήτων ὄντων sivo, καὶ τὸ 
λέγω ὅτι... οὐ πᾶν τὸ κινοῦν ἀκίνητον, καὶ μεταξὺ τού- 


καὶ αὐτὸ κινεῖται. εἰ γὰρ δυ- τῶν τὸ αὐτοκίνητον. εἰ γὰρ 
νατόν, γινέσϑω τοῦτο. ἢ οὖν πᾶν τὸ ἑτεροκίνητον ὑπ᾽ ἄλλου 
κύκλῳ αἱ κινήσεις ἢ εἰς ἄπει- κινούμενον κινεῖται, ἢ κύκλῳ αἱ 
DOR rises οὔτ᾽ οὖν κύκλῳ κινήσεις ἢ ἐπ᾽ ἄπειρον' ἀλλ᾽ 
ἡ κίνησις τῶν κινουμένων οὔτ᾽ οὔτε κύκλῳ οὔτε ἐπ᾿ ἄπειρον, 
εἰς ἄπειρον. ἔστιν ἄρα τὸ κι- εἴπερ ὥρισται τῇ ἀρχῇ τὰ ὄντα 
νοῦν μέν, ἀκίνητον δ᾽ ὄν. πάντα .... ἔσται τι ἄρα ἀκί- 
νητον πρῶτον κινοῦν᾽ ἀλλ᾽ εἰ 
ταῦτα, ἀνάγκη καὶ τὸ αὐτοχί- 
νητον εἶναι. εἰ γὰρ σταίη τὰ 
πάντα, τί ποτε ἔσται τὸ πρώ- 
τως κινούμενον! .... 


II 


E magno codicum numero — plus triginta in catalogis rep- 
Arche- peri — undecim vel totos vel ex parte alios Carolus Kalbfleisch 
WPus plios ipse contuli, quos omnes ad unum quendam archetypum 
referri e communibus vitiis cognoscas.) verum etiam eorum 
qui collati non sunt nonnullos quibusdam ex undecim illis co- 
dicibus. cognatos esse vel ex eo quod catalogi praebent con- 
1) nimirum etiam in Inst. physica additamenta quaedam a 
Proclo facta inveniuntur; sed haec adiecisse videtur ut in Arist. 
philosophia se exerceret; nusquam vero ab Aristotelis sententia 
consulto recedit. eum tamen interpretibus antiquis hic illic 
usum esse e nonnullis locis apparere videtur (cf. p. 4,4. 14, 24— 26). 
2) cf. p. 10,24sq. 18,99. 8084. 920,16.20. 26,9. 40,58q. 44,30. 

46,18. 48,318q. 52, 31. al. 
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cludi potest; reliquos vero, cum tot exarati saeculis diversis 
et diversis in bibliothecis repositi ex eodem archetypo repe- 
tendi sint, quiequam praebituros fuisse quod aliquanti momenti 
essel veri simile non est. 

Sumenda sunt duo exemplaria ex archetypo deducta ex qui- 
bus omnes quos cognovi codices fluxerunt, ex altero (37) Har- (^) 
leianus L Baeiliensis B. Monacenses MNq,OP Laurentianus G 
Vindobonensis S, quorum B et L inter se propinquiores sunt, 
ceteri à lertio quodam codice illis cognato (X), in quo non- (X) 
nulla deerant, deducti sunt; ex altero exemplari (9)) satis dili- (92) 
genter exarato repetendi sunt Monacenses NQR Laurentianus 
F Mairitensis T. 

Harleianus L omnium vitidiniions est et longe optimus, L 
qua de causa in textu constituendo raro ab eo dissensimus. 
hic et Basiliensis B soli figuras habent, quae tamen parum 
diligenter pictae sunt in utroque codice, ut nos quatenus eas 
recepimus, unamquamque fere corrigere oportuerit. aliarum 
manuum vestigia in L non reperiuntur praeter unam adnota- 
tionem ad marginem scriptam.) 

Basiliensem B ipsi L propinquum esse cum e communi- B 
bus vitiis (cf. imprimis 8,5) intellegitur tum eo quod et easdem 
figuras et eandem fere subscriptionem praebet atque ille (cf. 
ad 58,27) multo recentior est quam L, sed tamen ab eo ori- 
ginem non ducit; integriorem enim nonnullis locis ?) lectionem 
exhibet quam L, quos locos librarium ipsum emendavisse non 
est verisimile. conscriptus enim est hie codex tam neglegenter 
atque mendose uf quisquis fuit qui paullo post eum supplere 
et corrigere conatus est in medio fere libro primo hoc negotio 
destiterit. quapropter in adnotatione critica codicem B nisi 
illie ubi necesse vel utile visum est non adhibuimus. — de 
figuris quas praebet cf. ad L. 

Praeter hos codices duae ut supra diximus familiae statu- 
endae sunt, quas inter se aliquantum differre infra apparebit. 
ex utraque familia ad comparandum potius quam ad textum 
componendum singulos codices elegimus, Monacensem M e 
priore, quae BL codicibus similior est, ex altera Monacensem N. 

Monacensis M ung cum Laurentiano G, in quo tamen M 
multa desunt, suae familiae vetustissimus est. ab eo sine du- 
bio derivati sunt Monacenses O P, fortasse etiam Vindobonensis 8. 

1) v. adn. crit. ad p. 928, 21. 

2) cf. 4,5. 6,231. 22,15. 44, 30. 
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N X Alterius familiae vetustissimus est, si Laurentianum Εἰ Ma- 
triiensem T codices imperfectos omittimus, Monacensis N, 
cui Monacenses QH tam similes sunt ut ex eo descripti esse 
videantur. 

Na Restat ut de Monacensi Ng, pauca referamus. quem codi- 
cem etiamsi non modo permulta vitia ἃ ceteris codicibus aliena 
et nonnullas lectiones diversas per se non admodum malas 
praebet sed etiam hic illic solus lectionem rectam servasse 

(X) videtur!), tamen ab eodem codice (X) unde GMOPS fluxerunt 
repetendum esse putaverim. nàm non modo ei multa menda 
cum illis communia sunt verum etiam eosdem locos atque illi 
praetermittit.*) itaque nullius momenti esse videtur sed ab 

(Y) exemplari quodam (Y) ipsius M simillimo coniecturis sine auc- 
toritate impleto neglegentissime descriptus. propterea ne ap- 
paratus tot coniecturis inutilissimis tot mendis ineptissimis 
referciretur, hune codicem praeterquam ubi aliquid lucri ex eo 
nasci posse putabamus in adnotatione critica numquam com- 

Edi- memoravimus. 
U9" Editio princeps est Basiliensis b quam Simon Grynaeus 

(2) ἃ. 1531 curavit secutus unum ut videtur codicem (Z) qui Mo- 
nacensi N similimus erat nisi quod quibusdam locis ubi ille 
deficit integram lectionem servabat. alterum enim exemplar 
δα paucos locos emendandos adhibuisse Grynaeum quem mul- 
tos locos corruptos sine ullo fere consilio recepisse ex adnota- 
lione critica elucebit verisimile non est. duarum editionum 
quae praeter hanc exstant prior, quae Parisiis a. 1542 una cum 
Spiritus Martini Cuneatis interpretatione Latina prodiit, ad 
verbum fere cum editione principe consentit, alteram, Baailien- 
c 8em c, ipsam quoque cum interpretatione Latina curavit a. 1545 
Iustus Velsius, qui hic illic editionis principis textum tam bene 
emendavit ut eum praeter hanc etiam codice aliquo usum esse 
putares nisi eundem haud paucis locis textum interpolasse 8) 
perspicuum esset; accedit quod in praefatione se summo iu- 
dicio et diligentia ex Aristotelis et interpretum eius collatione 

jobs: Procli De motu libellos emendavisse et correxisse ipse confitetur. 
preta- Nihil nisi editionem principem ante oculos habebat Iosephus 
tiones Valdanius quoque qui Procli De motu libellos in Latinum 


1) cf. p. 14, 1. 20,1. 22,21. 46,12 86. 

2) p. 10, 1—15. 50,24—52, 4. 52, 13—18. 54, ?7—50, 4. 
. 8) cf. p. 8,91. 12,12. al. ceterum similem adhibet rationem 
in Simplicii in Categorias comm. edendo; cf. p. VII ed. Kalbfleisch. 
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translatos scholiis additis Basileae 8. 1562 edidit. cuius inter- 
pretationem Velsio excepto unam dignam esse arbitramur quae 
hie commemoretur. haud paucas enim lectiones hic unus prae- 
bet, alia quae Velsii similia sunt tamen de suo emendavit vel 
addidit, siquidem iis quae in Scholiis dicit fides habenda est. 
quibus in Scholiis et eos8 locos Aristotelicos unde Proclus hau- 
serit breviter affert, qua in re interdum errat, et, ut dicit in 
praefatione, Procli libellum illustrare conatur. quaecunque 
Valdanio itemque Velsio debemus, infra silentio non praeter- 
mittemus. 

Quo magis esset perspicuum quas rationes inter se haberent 
codices editionesque, hoc stemma conscribere conati sumus: 


(Archetypus) 
(P) (9) 
L B | Kk | (Z) 
(X) N 
Fg ἢ pou | 
G M (Y) Q R b 
| | E Vl 
Nim c ed. interpr. 
0 Paris. 
Ϊ | 
P S 


SUPPLEMENTUM PRAEFATIONIS 
CONSPECTUS CODICUM ET EDITIONUM 


À. CODICES 


Basiliensis 53 (F I 8) [Omont, Catalogue des manuscrits n 
grecs des bibliothéques de Swisse, p. 26] (f. 3018qq.) chartaceus 
35 » 25 cm saec. XVI fol. 314 figuris adpietis (cf. p. IX). con- 
tuli ipse. hunc codicem corruptissimum esse specimine appo- 
sito apparebit. 

p. 4,18 τὸ ἃ τὸ fl|| 16 ὄντων || ó?—é£criv (18) add. man. sec. | 
p. 6,3 τοῦ (post καὶ) om. | 9 ἢ ἀμ.---δίχα (10) add. man. sec. || 
10 διαιρείσϑω, at ex ἡ corr. man. pr. | 15 ἢ] ἡ || 3: post I^ add. 
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ἐν τῷ y, del. man. sec. | p. 8,2 τὸ 47] vro? oà || s ἐπεὶ —ZH (4) 
add. man. sec. | 5 sig] ἃ ut L | 8 E] 8 ut GLMNgqOP | 
10 μείζων 

p. 14,10 ἡμιολίῳ λόγῳ] ἡμῖν ὀλίγω | 15 μὲν om. | 19 καὶ εἰ 
ἡ xiv. om, ut NQR. | 90 KA4M (alterum) —«óroic (21) om. 
22 ὁ om. ||23 διηρείσϑω ut P || 94 ἐπὶ ut P 

p. 32,16 ró — ἐστι (17) om. || 39 τὸ ἄρα---ταὐτόν ἔστι (p. 34,1) om. 

F Laurentianus 71,38 [Bandini III p. 22] (f. 115sqq.) char- 
taceus quadratus saec. XIV fol. 211. desinit in verba ἀκίνητον 
δ᾽ ὄν p. 56,2: huius editionis. contulit Carolus Kalbfleisch 
libri I praeter alios nonnullos locos initium usque ad theore- 
matis 11 finem. hunc codicem ex eodem exemplari ac NQR 
manasse cognoscas e specimine. 

Ρ. 3,1 συγγενὲς ut NNoqQR || χρόνος] óxog man. pr.; roó- 
zog? man. sec. | 16 ἄλλως. δύο ut BNQR || p. 4,1 ἄλλως om. 
ut BNQR || 2 μέρει] μέρους ut G: μέρος N NrQR || 3 μέρει] 
μέρειος || 10 συνεχὲς] ἀμερὲς | 21 ἤτοι] ut NNg QR | p. 6.1 
'Eàv] Ἔν || t: om. ut NNqüQR | 6 δεξ κίνησις ut QR: óz£8 
xiv. N | τ δεὲξϑ κίνησις ut NQR || 17 γὰρ ἡ ut NQR | 17. 18 ἀμε- 
ρων δεξζϑ ut NQR. 

p. 8,24 ἐλήφϑησαν---2 Καὶ (269) om, ut NQR 

G  Laurentianus 69,27 [Bandini II p. 645] (f. 72sqq.) char- 
taceus quadratus maior saec. XIV fol. 76. hunc codicem im- 
perfectum esse Christophorus Bondelmonti, qui eum emit 
ἃ. 1419, iam cognovit; desinit enim in verba ἄπειρος βαρύτης 
οὐδὲ κουφότης p. 44,14 huius editionis. contulit huius quoque 
codicis eosdem locos atque Laurentiani F Carolus Kalbfleisch. 
G eidem familiae attribuendum esse cui ΜΝ ΟΡ specimen 
doceat. 

p. 4,13 τῷ ἃ τὸ f ut MNqtOP || 21.22 ἤτοι ἀδ.] εἴτ᾽ ἀδι ut MO: 
εἰ cà ὃ. P | 25 ἀλλήλων ut P: a44g^ MO || 36 τὸ om. ut MNNqí 
OPQR | p. 6,1 τι. om. ut FNaqQR || 5 ἔσται] ἐστιν ut GMOP 
(ἃ per sigl) | 31 E] τ ut LMOP || p. 8,2.3 ἐν τῷ] ἐπὶ τῶ ut 
M N10: ἐπὶ τὸ P || 5 eig] ἐπὶ ut M. Ny OP | 6 πρότερον εἰς τὸ 
om.|8 E] ὃ ut BLMNgOP 

p. 10,1 ἔστω--- δεῖξαι (15) om, ut M.Nq;0 PF. 

L  Harleianus 5685 [Nares III p. 287] (f. 133sqq.) membra- 
naceus quadratus saec. XII fol. 154 figuris adpictis (cf. p. IX). 
contuli secundum imaginem quam possideo lucis opera factam. 

M Monacensis 419 [Hardt IV p. 300] (f. 338sqq.) bombyeinus 
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q. d. 380»«20 cm saec. XIV fol. 157. haud pauca per compen- 
dia vel sigla scripsit ut, cum praesertim litteras minutissi- 
masx3habeat, difficilior sit lectu. finem libri II inde ab κινεῖ 
p. 56,24 huius editionis scripsit alia manus eiusdem saeculi, 
contuli ipse. 

Monacensis 502 [Hardt V p. 209] chartaceus 22»2«14,5 cm NN, 
saec. XV fol. 117 diversis manibus scriptus. habet Procli In- 
stitutionis physicae duo exempla inter se non cognata, quorum 
alterum (N) f. 38, alterum (ΝῊ) f. 47 incipit. utrumque contuli. 

In priore exemplo inveniuntur notae marginales ab alia N 
manu additae quibus tamen nihil continetur nisi theoremata 
ipsa proposito plerumque ὅτε iterata. — cf. ad F. 

De Ny ef. quod supra p. X disseruimus.. sequuntur speci- N,, 
mina e quibus quam sit corruptus elucebit. 

p. 14,15 A4 om. ||?3 ἄρα] δὲ || 34 τὸ χλμ || 26 ἀλλ᾽] ἀλλὰ γὰρ 

30 δὴ] δὲ | p. 16,1 ἔσται om. || 3 eig] εἴη ἐπ᾽ || s post Γ' e v. 
6. 7 ὥστε--- μέλλον praecepit, deinde loco iterav. || 5. 6 παρελθὸν 
καὶ μέλλον | 11 διαιρετόν] δυνατόν || 18 παρελϑόντι ut BNQR 

p. 22,29 Πᾶν] E&v (sic); E add. man. sec.|| 30 τῷ XP om. | 
p. 24,2 τῶ ὅλω τῶ | 6 κεκινεῖσϑαι ut O | 7 κεκινεῖσϑαι || 17 εἰς] 
ἐπ᾽ || κινούμενον. 

p. 30,5 τοῦ δευτέρου om. || def. III om. | 8 ἢ om. ut MOP | 
17 ἑνὶ] ἑνὸς || £eviv, ἀριυιϑμὸς] ἐστὶ μέτρον || 

Monacensis 548 [Hardt V p. 359] (f. 3638qq.) chartaceus O 
21 »-15cm saec. XV fol. 580. contuli ipse. eum e M qui ut 
supra diximus difficilior est lectu descriptum esse cum multis 
locis tum eo apparere mihi videtur quod librarius illud ἄρα 
ubicumque M siglo usus est mira quadam constantia in ἐστὶ 
dissolvit. sed etiam praeterea eum haud raro erravisse e spe- 
cimine ad. P. dando intellegetur. 

Monacensis 485 [Hardt IV p. 349] (f. 18qq.) chartaceus P 
80 »« 20,4 cm saec. XV foliorum 159. subscriptum est: Χριστὲ 
δέδου πονέοντι τὴν πολύολβον ἀῤῥωγήν (sic). ipse contuli. fluxit 
e codice O; habet enim non modo eadem vitia quibus M labo- 
rat sed etiam ea quae sola inveniuntur in O. at huius quoque 
codicis lectionem ineptissimis mendis librarius ipsius P dete- 
riorem fecit. quo magis sit perspicua necessitudo inter MOP 
nonnulla vitia eorum colligemus; cf. praeterea specimen quod 
ad G dedimus. 

p. 2,5 πέρατα] μὲν πρῶτα OPS || 8 τῆς --- ἐλάττων (10) om, 
OP | 17 ποιήτω O: ποιεῖ τὸ P || p. 4,2 ἢ μέρει μέρους om. MOP 
| $ μέρει] μέρη GMOP 
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p. 12,8 διαιρείσθϑθυ P || 9 κατὰ om. OP | ἄρα M per sigl. 
ἔστι OP || 11 κεκινεῖσϑαι Nyq OP || 19 δὴ] δὲ BOP | 28 αὐτῷ P || 
p. 14,5 ἡμισι P 

p. 56,7 κινήσῃ P | 15 ἔστω] ἔξω P [| 20 ἔσται --- ἄπειρον (21) 
om. P || ἄφα] ἐστὲ O (om. P) || ?2 ἢ (ante có»9-)] « M: «x OP 
84 κινεῖ τε] κινεῖται Nqt;P || 36 ἀλλ᾽ ἀδύνατον) ἀλλὰ δυνατόν P | 
91 δ᾽ 0v] δὲ MNgqOP | p. 58,1 οὔτε] οὗ ΜΝπΟ: ὧν P || s οὔτε! 
οὔποτε ΟΡ || 5 κίνητον BLMOP 

Q Monacensis 151 [Hardt II p. 165] (f. 1698qq4.) membrana- 
ceus 29,9 —- 20,2 cm saec. XVI fol. 180. eum una cum R ex N 
derivatum esse intellegas e specimine quod ad F dedimus.) 
ipse contuli. | 

R Monacensis 248 [Hardt III p.17] (f. 178qq.)) chartaceus 
21,72«16,8 cm saec. XVI fol. 77. descriptus esse videtur e N, 
qua de re οὗ ad Q. ipse contuli. 


S Vindobonensis 21 [Lambecius? VII p. 117sqqQ.] (f. 1918q4.) 
chartaceus quadratus fol. 205. hunc codicem quamquam non 
vidi saeculo XV vel XVI exaratum esse putaverim propterea 
quod OP codicibus cognatus est. habet enim, id quod e cata- 
logo apparet, p. 2,5 huius editionis idem mendum mirum at- 
que illi; cf. specimen codicis P. 

T  Matritensis 76 [Iriarte p. 273] (f. 17sqq.) chartaceus qua- 
dratus saec. XIV sqq. fol. 237. inscribitur liber I IIgóx4ov δια- 
δόχου λυκίου στοιχείωσις φυσική. τῶν εἰς δύο τὸ πρῶτον. huius 
quoque codicis nihil cognovi nisi ea quae in catalogo repperi 
initium ac finem utriusque libri. cum autem in eadem verba 
desinat in quae F, ili eum cognatum esse arbitratus eidem 
familiae supra attribui; cf. p. IX. 


Iam sequuntur illorum codicum quos non vidimus ii de quo- 
rum necessitudine nihil e eatalogis concludi potest. 

Baroccianus 76 [Coxe I p. 128sqq.] chartaceus quadratus mi- 
nor saec. XV fol. 487. — f. 400—407 Procli Institutionis phys. 
fragmentum, quod incipit συνεχῆ ἔστιν, ὧν τὰ πέρατα Ev, ἀπό- 
μαι (Sic!) ἐστιν. 

Baroccianus 161 [ibid. p. 276] bombycinug, q. d. maxima 
forma saec. XV fol. 419, madore corruptus. — f. 184s8qq. Πρό- 
κλου διαδόχου στοιχείωσις φυσικὴ 7) περὶ κινήσεως τῶν εἰς p, 
τὸ πρῶτον. 


1) QR codices ex Laur. F fluxisse verisimile non est, quod 
ille imperfectus est, hi perfecti. 
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Dresdensis Da 56 [Schnorr von Carolsfeld I p. 297] (f. 10 sqq.) 
partim chartaceus partim membranaceus quadratus minor saec. 
XVII fol. 49. 

Dresdensis Db 86 [ibid. p. 304] membranaceus quadratus 
maior saec. XIV fol. 278. habet f. 165sqq. Procli Institutionis 
phys. interpretationem Latinam. 

Harleianus 5697 [Nares III p. 289] chartaceus saec. XV. 
tertio loco exhibet Procli Inst. phys. quae inscribitur Πρόκλου 
óc Óo)rov (sic!) λυκίον, Στοιχείωσις φυσιπή. 

Lugduno-Batavus 59 mss. gr. bibl. publ. [Senguerdius eto., 
c&t. libr. bibl. publ. Univers. Lugduno-Batavae a. 1716, p. 386] 
chartaceus (saec.?). incipit a Procli Instit. phys. 

Marcianus 525 [Zanetti I p. 283] chartaceus quadratus saec. 
circiter XV fol. 194. 

Marcianus 526 [ibid.] chartaceus forma minima saec. XV 
fol. 225. — quibus ex duobus Marcianis Carolus Kalbfleisch 
qui obiter eos inspexit nihil lucri nasciturum esse censet. 

Matritensis 34 [lriarte p. 185] chartaceus maxima forma 
a. 1490 exaratus fol. 208. — f. 88sqq. Πρόκλου διαδόχου λυκίου 
στοιχείωσις φυσικὴ τῶν εἰς δύο τὸ a. 

Mosquensis 311 [de Matthaei p. 2028qq.] (f. 1818qq.) ομδι- 
taceus saec. XVII fol. 400. 

Mutinensis 15 (III A 1) [Stud italiami di filología class. IV, 
p. 890 sq.] (f. 176 sqq.) chartaceus 21,2 -— 14,7 cm saec. XV 
fol. 229. 

Mutinensis 207 (III G 3) [ibid. p. 507] (f. 54sqq.) chartaceus 
34 — 23,6 cm saec. XVI fol. 222. 

Mutinensis 210 (III G 6) [ibid. p. 508] (f. 1658sqQq.) chartaceus 
33,5 »« 22,5 cm saec. XVI fol. 418. 

Parisinus 1882 [Omont II p. 157] (f. 1698qq.) membranaceus 
quadratus saec. XV fol. 180. 

Parisinus 2018 [ibid. p. 1798q.] (f. 3078qq.) chartaceus qua- 
dratus minor saec. XV fol. 328. 

Parisinus 3024 [Omont III p. 94] (f. 738qq.) chartaceus qua- 
dratus minor saec. XV/XVI fol. 88. 

Parisinus suppl. gr. 292 [ibid. p. 244] (f. 1888qq.) chartaceus 
quadratus saec. XVII fol. 598. 

Parisinus suppl. gr. 340 [ibid. p. 251] (f. 98sqq.) chartaceus 
quadratus minor saec. XVI fol. 177. 

[Taurinensis 131 [Pasinus I p. 229] chartaceus saec. XVI 
fol. 159, qui f. 18qq. Procli Instit. physicam exhibebat, incendio 
periit.] 
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Taurinensis 301 [ibid. p. 392] chartaceus a. 1609 fol. [1]42. 
— hic codex, quo nihil continetur nisi Procli Instit. physica, 
non 142 folia sed 42 tantum habebat; hodie miserandum in 
modum igni corruptus est ita, ut non solum initio octo folia 
desint sed etiam reliqua mutilata sint. — de utroque codice 
Taurinensi comiter litteris me edocuit vir doctissimus Luigi 
Pareti. 


B. EDITIONES ET INTERPRETATIONES !) 


»  Ed.Basiliensis prior a. 1531, 85, quae inscribitur: Procli 
insignis philosophi compendiaria De motu disputatio, posterio- 
res quinque Aristotelis De auscultatione naturali libros mira 
brevitate complectens. 

Ed. Parisina a. 1542, 4?, quae eundem titulum hubet quem 
b. exstat in hac editione interpretatio Latina Spiritus Martini 
Cuneatis quae inscribitur: Procli insignis illius in utraque secta 
philosophi De motu libelli duo mira tum facilitate tum brevi- 
tate complectentes quidquid est in Aristotele demonstrationum 
ad motum attinentium. 

c Ed. Basiliensis altera a. 1645, 8?, cui titulus est: Πρό- 
xÀov διαδόχου περὶ κινήσεως βιβλία β΄. Procli Diadochi De 
motu libri duo, nunc primum?) Latinitate donati Iusto Velsio 
Hagano interprete. 

Exstant praeterea interpretationes tres quarum prima et tertia 
lingua Latina utuntur, altera quam tamen non vidi, Franco- 
gallica : 

Iosephi Valdanii medici Veronensis de Mistione dialogi duo. 
Item Procli de Motu libri duo ab eodem conversi (p. 131—173). 
Basileae a. 1562, 8?. 

Proclus, Deux livres du mouvement (Petro Forcadello inter- 
prete) Paris 15665. 

Procli Lycii Diadochi Platonici Philosophi eminentissimi Ele- 
menta theologica et physica, opus omni admiratione prosequen- 
dum, quae Franciscus Patricius de graecis fecit lating.  Fer- 
rariae 1583, 4^. 





1) cf. p. X 8q. 
2) ex quo intellegitur Velsium ed. Parisinam a. 1542 non 
cognovisse. 


NOTAE 


L — Harleianus 5685 saec. XII 
M — Monacensis 419 saec. XIV 
N — Monacensis 502 saec. XV, f. 388qq. 


B — Basiliensis 53 (FIS8) saec. XVI 


Nq;- Monacensis 502, f. 47 8qq. 
E silentio de codicibus B et Ny, nihil concludi potest 


b — ed. Basil. a. 1531 


c — ed. Basil. a. 1548 
Editionum leviora menda non notavi 


Ar.Ph.— Aristotelis Physica rec. C. Prantl 1879 
Ar. Cl. — Aristotelis De coelo rec. C. Prantl 1881 


Ka — Kalbfleisch 
Ri — Ritzenfeld 


Asterisecus " exstat ubi Commentarium nostrum inspicien- 


dum est. 


Proklos ed. Ritzenfeld. 
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IIPOKAOT ALIAAOXOT ATKIOT 
ZLÜlOIXEIS2Z2IZ oTZIKH 


[ἢ περὶ κινήσεως] 


ΤΩΝ ΕἸΣ ΔΎΟ ΤῸ ΠΡΩ͂ΤΟΝ 


Ὅροι τοῦ πρώτου. Y. ΖΣυνεχῆ ἐστιν, ὧν τὰ πέρατα ἕν. 
IL. ἁἅπτόμενά ἐστιν, ὧν τὰ πέρατα ἅμα. IIL Ἐφεξῆς ἐστιν, 
(3 ηδὲ εὰ ὗ , IV li - f , : e ΄ 
ὧν μηδὲν μεταξὺ ὁμογενές. IV. Πρῶτός ἐστι χρόνος κινή- 
σεως ὃ μήτε πλείων μήτε ἐλάττων τῆς κινήσεως. V. Πρῶτός 
ἐστι τόπος ὃ μήτε μείζοον τοῦ περιεχομένου σώματος μήτε 
ἐλάττων. VI. Ἡρεμοῦν ἔστε τὸ πρότερον καὶ ὕστερον ἐν τῷ 
αὐτῷ τόπῳ ὃν καὶ αὐτὸ "καὶ τὰ μέρη. 

1. Δύο ἀμερῆ οὐχ ἅψεται ἀλλήλων. 

Εἰ γὰρ δυνατόν, δύο ἀμερῆ và 4B ἁπτέσϑωσαν ἀλλήλων. 
ἁπτόμενα δὲ ἦν, ὧν τὰ πέρατα ἐν τῷ αὐτῷ τῶν δύο ἄρα 
ἀμερῶν πέρατα ἔσται᾽ οὐκ ἄρα qv ἀμερῆ τὰ 48. 

9. Δύο ἀμερῆ συνεχὲς οὐδὲν ποιήσει. 

, * , » ὃ , , - A 

Ei γὰρ δυνατόν, ἔστω δύο ἀμερῆ τὰ AB xal ποιείτω συν- 
εχὲς τὸ ἐξ ἀμφοῖν. ἀλλὰ πάντα τὰ συνεχῆ ἅπτεται πρότερον᾽ 

ἣν ἋΥ er xÀÀ ^A , ce 2, er 5. 7 
τὰ ἄρα AB ἅπτεταν ἀλλήλων ἀμερῆ ὄντα, ὅπερ ἀδύνατον. 





5—7 def. I—III Ar. Ph. 2312, 228q.* — ;—11 def. IV—V*; 
def. VI Ar. Ph. 234b, 58qq.; 2398,14sq9q.; 239a,26sqq.* 19" 
13—15 Ar. Ph. 281a8,285q.* [16 Ar. Ph. 281a,24 — 17—19* 


1.2 ὄΠρόκλου διαδόχου λυκίου στοιχείωσις φυσική ΒΜ: τοῦ 
αὐτοῦ στιῳ. N, quo in codice Procli στοιχείωσις ϑεολογική prae- 
cedit: Πρόκλ. διαδ. Avx. πλατωνικοῦ στ. φ. Ni: Πρόκλ. 'περὶ κι- 
νήσεως bc ἃ ἢ περὶ κινήσεως add. unus cod. Baroccianus 161; 
cf. bc 4 τῶν εἰς δύο τὸ πρῶτον edd. Matrit. 34. 76 Barocc. 
161: om. ceteri, sed cf. ad 28,21 et ad 30,4 5 τοῦ πρώτου 
om. be post ποώτου hab. λόγου B, βιβλίου Nqq definitio- 
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DES LYKIERS PROKLOS DES DIADOCHEN 
GRUNDLEHREN DER PHYSIK 


ERSTES BUCH 


Definitionen des ersten Buches: I. Kontinuierlich 
sind Dinge, deren üuBerste Enden eins sind. II. Sich be- 
rührend sind Dinge, deren áuBerste Enden beisammen sind. 
III. Nàchstfolgend sind Dinge, zwischen denen sich nichts 
Gleichartiges befindet. IV. Erste Zeit der Bewegung heiBt 
die Zeit, die weder gróBer noch kleiner als die Bewegung ist. 
V. Erster Ort heit der Ort, der weder gróber ist als der 
umfafbte Kórper noch kleiner. VI. Ruhend heift ein Ding, 
das sich — sowohl selbst als auch in seinen Teilen — früher 
und spáüter an demselben Orte befindet. 

1. Zwei teillose Dinge werden sich nicht berühren. 

Beweis: Angenommen, es sei müglich, so sollen sich zwei 
teillose Dinge, 4 und B, berühren. Sich berührend waren aber 
Dinge, deren üuferste Enden beisammen sind; von den beiden 
teillosen Dingen würde es also áuBerste Enden geben; folglich 
waren 4 und B nicht teillos. 

2. Zwei teillose Dinge werden nichts Kontinuier- 
liches bilden. 

1. Beweis: Angenommen, es sei móglich, 80 sollen 4 und 
B zwei teillose Dinge sein, und das aus ihnen Bestehende sei 
kontinuierlich. Aber alle kontinuierlichen Dinge berühren sich 
vorher; 4 und B berühren sich also, obwohl sie teillos sind, 
was unmóglich ist. 


nes signat numeris Graec. c: num. om. cett. 7. συγγενές bo N* 

12 ante Ζύο add. Θεωρήματα bc — libri I theoremata numeris 
Graec. signant cBLMN;;: num. om. bN 16 ante zfóo hab. 
ἄλλως N 
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"ἄλλως. Εἰ ἔστι συνεχὲς ἐκ τῶν 4B ἀμερῶν, ἢ ὅλον ὅλου 
L 183" ἅπτεται | τὸ 4] τοῦ B ἢ ὅλον μέρους ἢ μέρει μέρους. ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν ὅλον μέρους ἢ μέρει μέρους, οὐκ ἔσται ἀμερῆ τὰ AB, εἰ 
δὲ ὅλον ὅλου ἅπτοιτο, οὐκ ἔσται συνεχές, ἀλλ᾽ ἐφαρμόσει 
μόνον" εἰ οὖν οὐκ ἦν τὸ 44 συνεχὲς μετὰ τοῦ B, οὐδὲ τὸ B 6 
μετὰ τοῦ «4 ἔσται συνεχὲς ὅλον ὅλου ἁπτόμενον. 

8. Τῶν ἐν συνεχεῖ ἀμερῶν τὸ μεταξὺ συνεχές. 

Ἔστω γὰρ δύο ἀμερῆ và .4B' λέγω ὅτι τὸ μεταξὺ τῶν 4B 
συνεχές ἐστιν. εἰ δὲ μή, ἅπτεται τὸ 4 τοῦ B ἀμερὲς ἀμεροῦς, 
ὅπερ ἀδύνατον" τὸ μεταξὺ ἄρα αὐτῶν συνεχές ἐστιν. 10 

4. 450 ἀμερῆ ἐφεξῆς ἀλλήλοις οὐκ ἔστιν. 

Ἔστω γὰρ δύο ἀμερῆ τὰ 4. Β' λέγω ὅτι οὐκ ἔσται ἐφεξῆς 
τὸ 44 τῷ B. ἐπεὶ γὰρ δέδεικται, | A | ——————.— --ἰ B 
ὅτι δύο ἀμερῶν τὸ μεταξὺ Gvveyég — TU Ε m 
ἐστιν, ἔστω δὴ τὸ μεταξὺ αὐτῶν τὸ ΓΖ καὶ διηρήσϑω κατὰ 15 
τὸ Ε΄ τὸ E ἄρα ἀμερές ἐστι μεταξὺ ὃν τῶν AB' ἐφεξῆς δὲ 
ἦν, ὧν μηδὲν μεταξὺ ὁμογενές" οὐκ ἄρα τὸ A4 καὶ τὸ B ἐφ- 
εξῆς ἐστιν. 

ὅ. Πᾶν συνεχὲς διαιρετόν ἐστιν εἰς ἀεὶ διαιρετά. 

1,131 Ἔστω γὰρ συνεχὲς τὸ AB λέγω ὅτι διαιρεῖται τὸ Α΄ Β εἰς 30 
ἀεὶ διαιρετά. διῃρήσϑω γὰρ εἰς τὰ AE EB. ταῦτα δὴ ἤτοι 
ἀδιαίρετά ἐστιν ἢ ἀεὶ διαιρετά. εἰ μὲν οὖν ἀδιαίρετα, ἔσται ἐξ 
ἀμερῶν τὸ συνεχές, ὅπερ ἀδύνατον' εἰ δὲ διαιρετά. σππτάλιν 
διῃρήσϑω εἰς τὰ μέρη. καὶ ταῦτα πάλιν, εἰ μὲν ἀδιαίρετα, 
ἔσται ἀμερῆ συνεχῆ ἀλλήλοις εἰ δὲ διαιρετά, διῃρήσϑω καὶ 35 
ταῦτα, καὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. πᾶν ἄρα τὸ συνεχὲς διαιρετὸν 
εἰς, ἀεὶ el διαιρετά. 


1—9 Ar. Ph. 2310, 2—6* 4 ἐφαρμόσει: Ὁ — ? (Ar. Ph. 231b, 
9sq.)* 11 Ar. Ph. 231b, 68qq."* 19—18 * 19—3: Ar. Ph. 
2315, 16 8qq.* 


1 alios om.N ἀμερῶν om. bc 2 ἢ μέρει μέρους om. M 
μέρει} μέρος ΟΝ cum Aristotele 8 μέρει] μέρος bcN: μέρη 
M 5 μετὰ τοῦ B Ri: κατὰ τοῦ β B: om, cett. e& edd. 1. post 
συνεχές Rdd.gor, bc 18 τὸ A τῷ B] τῶ « τὸ A M: τὰ & B bc 
γὰρ om. ΟΝ 21. 92 ἤτοι ἀδιαίρετά B: ἤτοι διαίρετά 1,: εἴτ᾽ 


&ó. M: ἡ ἀδ. bcN 2 ἀεὶ om. ΟΝ 88 εἰ δὲ ---ἀλλήλοις (25) 
ller. he 20 τὸ om. beMN 
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2. Beweis: Wenn aus den teilosen Dingen 4 und B ein 
KKontinuierliches besteht, so berührt 4 entweder als Ganzes B 
als Ganzes oder als Ganzes einen Teil von B oder mit einem 
Teile einen Teil von B. Aber wenn es als Ganzes einen Teil 
oder mit einem Teile einen Teil berührt, s0 werden 4 und B 
nicht teillos sein, wenn es aber als Ganzes ein Ganzes berührt, 
80 wird es nicht kontinuierlich sein, sondern sich ihm nur an- 
fügen; wenn nun 4 mit B nicht kontinuierlich war, so wird 
auch B mit 4 nicht kontinuierlich sein, wenn es als Ganzes 
-A als Ganzes berührt. 

8. Das Zwischenstück zwischen teillosen Dingen, 
die sich an etwas Kontinuierlichem befinden, ist kon- 
tinuierlich. 

Beweis: Es sollen 4 und B zwei teillose Dinge sein; ich 
behaupte, das Zwischenstück zwischen 4 und B ist kontinuier- 
lich. Wo nicht, so berühren sich 4 und B, ein Teilloseg das 
andere, was unmóüglich ist; folglich ist ihr Zwischenstück kon- 
tinuierlich. ! 

4. Zwei teillose Dinge sind einander nicht nüchst- 
folgend. 

Beweis: Es sollen 4 und B zwei teillose Dinge sein; ich 
behaupte, 4 wird dem B nicht nüchstfolgend sein. Denm da 
gezeigt ist, daB das Zwischenstück zwischen zwei teillosen 
Dingen kontinuierlich ist, so sei nun ihr Zwischenstück ΓΖ, 
und dieses werde durch E geteilt; E ist also teillos, wührend 
es sich zwischen A4 und B befindet; nüchstfolgend waren aber 
Dinge, zwischen denen sich nichts Gleichartiges befindet; folg- 
lich sind 4 und B nicht nàchstfolgend. 

5. Alles Kontinuierliche ist in immer wieder teil- 
bare Teile teilbar. 

Beweis: Es soll 4B kontinuierlich sein; ich behaupte, 4.8 
lüBt sich in immer wieder teilbare Teile teilen. Man teile es 
nümlich in AE und EB. Diese Teile sind nun entweder un- 
teilbar oder immer wieder teilbar. Wenn sie nun unteilbar 
sind, so wird das Kontinuierliche aus teillosen Dingen be- 
Stehen, was unmüglich ist; wenn aber teilbar, so teile man sie 
von neuem in ihre Teile. Auch diese werden wieder, wenn sie 
unteilbar sind, als teillose Dinge miteinander kontinuierlich 
sein; wenn aber teilbar, so teile man auch sie, und so fort ins 
Unendliche. Folglich ist alles Kontinuierliche in immer wieder 
teilbare Teile teilbar. 


I3 


6 PROCLI DIADOCHI 

6. Ἐὰν ἡ τι μέγεϑος ἐξ ἀμερῶν,. ἔσται καὶ ἡ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ κίνησις ἐξ ἀμερῶν. 

Ἔστω γὰρ τὸ ABI' μέγεϑος ἐξ ἀμερῶν τοῦ A4 καὶ τοῦ B 
καὶ τοῦ Γ᾽ λέγω ὅτι καὶ ἡ ἐπὶ τοῦ 
ΑΒΓ μεγέϑους κίνησις ἐξ ἀμερῶν ἔσται. | 
εἰλήφϑω γὰρ ἡ ἐπ᾽ αὐτοῦ κίνησις καὶ 4 Ε Ζ 
ἔστω ἡ 4 EZ » κινούμενον δὲ ἔστω 08 ^ ὁ 
καὶ εὐπεΐσδιν κατὰ μὲν τὸ 4 ἐπὶ τοῦ 4. κατὰ δὲ v0 E ἐπὶ 
τοῦ B, κατὰ δὲ τὸ Z ἐπὶ τοῦ Γ΄. τὸ δὴ 4 ἢ ἀμερές ἐστιν ἢ 
μεριστόν. ἔστω, εἰ δυνατόν, μεριστὸν καὶ διηρήσϑω δίχα. πρό- 10 
τερον ἄρα τὸ ἥμισυ κινεῖται τὸ Θ ἢ τὸ ÜÀov' κινεῖται δὲ ἐπὶ 
τοῦ .4' μεριστὸν ἄρα καὶ τὸ .4, ἀλλ᾽ ἦν ἀμερές" καὶ τὸ Δ 
ἄρα ἀμερές. ὁμοίως δὴ δείξομεν. ὅτι καὶ τὸ E καὶ τὸ Z ἀμερῇ 
ἐστιν. | 

7. Ἐὰν 1 κίνησις ἐξ ἀμεοῶν. καὶ ὃ τῆς κινήσεως 15 

ὄνος ἐξ ἀμερῶν ἔσται. 

Ὁ γὰρ κίνησις ἡ ABI ἐξ ἀμε- | 2s »: | B 
ρῶν τῶν 4 καὶ B καὶ I, χρόνος δὲ τῆς 4 E Z 
ABI κινήσεως ὃ 4EZ' λέγω ὅτι καὶ ^ —— 
αὐτὸς ἐξ ἀμερῶν ἐστιν. εἰλήφϑω γάρ τι κινούμενον τὸ Θ᾽ καὶ 530 
κινείσϑω κατὰ μὲν τὸ Α ἐν τῷ 4, κατὰ δὲ τὸ B ἐν τῷ E, 
κατὰ δὲ τὸ Γ' ἐν τῷ Ζ᾽ λέγω ὅτι τὰ 4 EZ ἀμερῆ ἐστιν. εἶ 
γὰρ διαιρετόν ἐστι τὸ 4, ἐν ᾧ φέρεται τὴν A, διῃρήσϑω. ἐν 
τῷ ἡμίσει ἄρα χρόνῳ μέρος κινεῖται καὶ οὐχ ὅλην τὴν 4" δι- 
euge, ἄρα καὶ ἢ 4 κίνησις, ἀλλ᾽ ἦν ἀδιαίρετος" (αἱ ὁ Zl 55 
ἄρα ἀδιαίρετος.) ὁμοίως δὴ δείξομεν ὅτι xal ὁ E καὶ ὃ Ζ 
ἀδιαίρετός ἐστιν. 

8, Τῶν ἀνισοταχῶς κινουμένων τὸ ϑᾶττον ἐν τῷ 
ἴσῳ χρόνῳ μεῖξον κινεῖται. 
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1. 2 Ár. Ph. 231b, 218q.* $—14* . 156—297 Ar. Ph. 232a, 
18sqq.* 238.29 Ar. Ph. 232a, 25sqq. 


1 ct om. bc b ἔσται] ἐστιν M 6 ante κίνησις hab. δὲξ 
be: ós£€ N; quae litterae quomodo in textum irrepserint do- 
cet L, ubi figura ad demonstrandum in margine picta 
(αν δεῖ ) in versum prominet — 7; 4EZ] δεῖ N 
ante κινούμενον hab. κίνησις ΟΝ — 9 δὴ] δὲ 17? post γὰρ 


INSTIT. PHY8. I 6—8 1 


6. Wenn irgendeine GróBe aus teillosen Teilen 
besteht, so wird auch die Bewegung, die an ihr statt- 
findet, aus teillosen Teilen bestehen. 

Beweis: Es soll die GróBe ABI'^ aus den teillosen Teilen 
AA, B, D bestehen; ich behaupte, auch die an der Grófe ABT' 
stattfindende Bewegung wird aus teillosen Teilen bestehen. 
Man nehme nümlich die an ihr stattfindende Bewegung und 
nenne sie ZEZ, der Gegenstand, der sich bewegt, soll O 
heiBen und die Bewegung z an der GróBe A4, die Dewegung E 
an B und die Bewegung Z an I' machen. 4 ist nun entweder 
teillos oder teilbar. Es soll — unter der Annahme, da dies 
móglich sei — teilbar sein und halbiert werden. Nun bewegt 
sich O das halbe Stück eher als das ganze; es bewegt sich 
aber an der GróBe 4; also ist auch 4 teilbar, aber es war ja 
teillos; folglich ist auch 4“ teillos. Auf die gleiche Weise 
là8t sich nun zeigen, daB auch E und Z teillos sind. 

7. Wenn eine Bewegung aus teillosen Teilen be- 
steht, so wird auch die Zeit, in der die Bewegung 
stattfindet, aus teillosen Teilen bestehen. 

Beweis: Es soll die Bewegung A4 BI' aus den teillosen Teilen 
.A, B und I' bestehen, und die Zeit, in der die Bewegung ABI' 
stattfindet, soll 4EZ sein; ich behaupte, auch sie besteht aus 
teillosen Teilen. Man nehme nàümlich irgendeinen Gegenstand, 
der bewegt wird, z. D. 0, und lasse ihn die Bewegung 44 wàüh- 
rend der Zeit 4, B wührend E, I' wührend Z machen; ich 
behaupte, zi, E, Z sind teillos. Denn wenn z, wührend dessen 
er die Bewegung 4 ausführt, teilbar ist, so teile man es. Nun 
macht er in der halben Zeit nur einen Teil, aber nicht die 
ganze Bewegung .4; also ist auch die Bewegung .4 teilbar, 
aber sie war ja unteilbar; folglich ist auch z41 unteilbar. Auf 
die gleiche Weise nun werden wir zeigen, dab auch E und Z 
unteilbar sind. 

8. Von den Dingen, die sich ungleich schnell be- 
wegen, bewegt sich das schnellere in der gleichen 
Zeit ein gróDeres Stück. 





add.  beN 17.18 post &usoóv hab. δεξϑ N; cf. ad v. 6 
90 τι] r bc. 1 κατὰ δὲ τὸ B ἐν τῷ E om. bN | E BNgr: 
LM 24 04ovbc 25 ἀδεαίρετον Ὁ 25.26 (xol ὁ Z1 ἄρα à.» 


add. Ri 96 ó E καὶ ὁ Z Ri: ἡ € καὶ ἡ E libri 95. in marg. 


, " - or 
add. ᾿ἀναλογία τῶν κινήσεων bc 39 μξίξων corr. N man. sec. 


ὃ PROCLI DIADOCHI 


Ἔστω γὰρ ἀνισοταχῶς κινούμενα, ϑᾶττον» μὲν τὸ 4, βρα- 
δύτερον δὲ τὸ B, καὶ κινείσϑω τὸ Α΄ ἀπτὸ τοῦ Γ΄ ἐπὶ τὸ 4 ἐν 
τῷ ΖΗ χρόνῳ. ἐπεὶ οὖν τὸ Β βραδύτε- r E 4 
ρόν ἐστιν. ἐν τῷ ΖΗ χρόνῳ οὔπω ἥξει ' | — — —  ἠ ——-— ——1 
ἀπὸ τοῦ Τ᾽ εἰς τὸ Z4. ϑᾶττον γάρ ἐστι Ζ H 5 
τὸ πρότερον εἰς τὸ τέλος ἐρχόμενον, βα- — τ 
δύτερον δὲ τὸ ὕστερον. κινείσϑω οὖν ἐν τῷ Z.H χρόνῳ εἰς 
τὸ E ἐληλυϑός᾽ ἐν τῷ αὐτῷ ἄρα χρόνῳ τὸ Α΄ τὴν ΓΖ κεκί- 
νηται καὶ τὸ B τὴν D'E, μείζων δὲ ἡ D4 τῆς ΓΕ᾿ τὸ ἄρα 
ϑᾶττον ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ μεῖξον κινεῖται. | - 

9. Ἐὰν ῃ κινούμενα ἀνισοταχῆ. ληφϑήσονταί τι- 
νὲς χρόνοι, πλείων μὲν τοῦ βραδυτέρου, ἐλάττων δὲ 
τοῦ ϑάττονος, ἐν οἷς τὸ μὲν ϑᾶττον μεέξονα κινεῖ- 
ται, τὸ δὲ βραδύτερον ἐλάττονα. 

Ἔστω γὰρ ἀνισοταχῇ τὰ 48 καὶ τὸ uiv A4 ϑᾶττον, τὸ δὲ ss 
Β βραδύτερον. ἐπεὶ οὖν τὸ ϑᾶττον ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ μεί- 
ζονα κινεῖται, ἐν τῷ ZH χρύνῳ τὸ μὲν 5€ a 3 
A τὴν ΓΖ κεκινήσϑω. τὸ δὲ B τὴν |L——————————À 
I'E. καὶ ἐπεὶ τὸ .4 ἐν 0Ào τῷ ZH Z ΚΗ 
χρόνῳ κεκίνηται τὴν Γ4, τὴν ΓΘ ἄα  — — τΠΠ 
ἐν ἐλάττονι κεκινημένον ἔσται τοῦ Ζ Η. εἰλήφϑω οὖν ὃ χρό- 
νος ἐλάττων καὶ ἔστω τὸ ΖΚ. ἐπεὶ οὖν τὸ μὲν Α ἐν τῷ ΖΚ 
κεκίνηται τὴν ΓΘ, τὸ δὲ B ἐν τῷ ZH τὴν ΓΕ, μείξων 
(0:5 ἡ ΓΘ τῆς ΓΕ xoi πλείων ὃ Z.H χρόνος τοῦ ZK, ἐλή- 
φϑησαν ἄρα χρόνοι τινές, πλείων μὲν ὃ ZH τοῦ B, ἐλάττων 25 
δὲ ὁ ΖΚ τοῦ A, ἐν οἷς τὸ μὲν Α' κεκίνηται μείζονα τὴν ΓΘ, 
τὸ δὲ B ἐλάττονα τὴν D'E, ὕπερ ἔδει ποιῆσαι. 

10. Τῶν ἀνισοταχῶς κινουμένων τὸ ϑᾶττον ἐν 
ἐλάττονι χρόνῳ δίεισι τὸ ἴσον. 


10 
L 1951 


20 


1- 10 Ar. Ph. 232a,27sqq.*  11—14 Ar. Ph. 232a, 258qq.* 


15—27 Ar. Ph. 2828, 31sqq. 38. 94 μείζων (0:5 ἡ ΓΘ τῆς 
ΓΕ“ 28. 29 Ar. Ph. 232}, δα. 





1y&pgom.be  cóom.bcN  2-z0(ante B)om.beN τὸ (ante 
4) om.L: τοῦ N ἐν] ἐπὶ Μ 5 εἰς] ἐπὶ M: ἃ (εἷς et eig con- 
fusis, ut vid) BL 8E] $ ΒΜ αὐτῷ] /co be D'4] py bc 

9 ΓΕ (post τὴν) c: &; b codd. ΓΕ (post τῆς)] y: b; cf. 
ad p.6,21 16 τὸ αβ N: τὸ ἃ καὶ τὸ f bc — 10.17 μεῖξον beN 
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Beweis: Es sollen sich zwei Dinge ungleich schnell be- 
wegen, und zwar 4 schneller, B langsamer, und es soll sich 
4A in der Zeit ZH von I'nach Z4 bewegen. Da nun B lang- 
&sgmer ist, wird es in der Zeit ZH noch nicht von I' nach 4 
kommen. Denn schneller ist das, was früher, langsamer das, 
"was spüter an das Ziel kommt. Es soll sich nun in der Zeit 
ZH bis zu E bewegen; in derselben Zeit hat sich also 4 die 
Strecke ΓΖ und B die Strecke I'E bewegt, ΓΖ ist aber gróBer 
als ΓΕ; folglich bewegt sich das Schnellere in derselben Zeit 
ein gróBeres Stück. 

9. Wenn sich Dinge ungleich schnell bewegen, 80 
wird man gewisse Zeiten erhalten — eine gróBere 
für daslangsamere,einekleinere für dasschnellere —, 
in denen sich das schnellere über eine gróBere, das 
langsamere über eine kleinere Strecke bewegt. 

Beweis: Es sollen sich 4 und B ungleich schnell bewegen, 
und zwar 4 schneller, B langsamer. Da sich nun das Schnellere 
in derselben Zeit über eine gróDere Strecke bewegt, so soll 
sich 4 in der Zeit ZH über die Strecke ΓΖ bewegt haben, B 
über die Strecke I'E. Und da sich 4 in der ganzen Zeit ZH 
über die Strecke ΓΖ bewegt hat, so wird es sich über die 
Strecke I'O in einer kleineren Zeit, als Z H ist, bewegt haben. 
Man nehme nun die Zeit kleiner und nenne sie ΖΚ. Da sich 
nun 4 in der Zeit ΖΚ über die Strecke ΓΘ bewegt hat und 
B in der Zeit ZH über die Strecke I'E, die Strecke ΓΘ aber 
gróDer als ΓΕ und die Zeit ZH gróDer als ΖΚ ist: so hat 
man in der Tat gewisse Zeiten erhalten — eine gróBere ZH 
für B, eine kleinere ZK für 4 —., in denen sich 4 über die 
gróBere Strecke ΓΘ bewegt hat und B über die kleinere Strecke 
I'E, was auszuführen war. 

10. Von den Dingen, die sich ungleich schnell be- 
wegen, durchlàuft das schnellere das gleiche Stück 
in kleinerer Zeit. 


19 post ἐν hab τῷ ΟΝ 48 ZH] £x N 94 (δὲ add. bc 

Τ᾽ Θ] 9y bN ἐλήφϑησαν — coi 4 (20) om. bc, sed v. ad 
v. 9" ἐλήφϑησαν---2 Καὶ (26) om. N 37 post I'E interpol. 
c: τὸ ἄρα ϑᾶττον ἐν ἐλάττονι χρόνῳ μείξονα κινεῖται, καὶ τὸ 
βραδύτερον ἐν μείζονι ἐλάττονα. ἐλήφϑησαν ἄρα τινὲς χρόνοι, 
πλείων μὲν τοῦ βραδυτέρου, ἐλάττων δὲ τοῦ ϑάττονος, ἐν οἷς τὸ 
μὲ» ϑᾶττον μείξονα κινεῖται, τὸ δὲ βραδύτερον ἐλάττονα 88 Ev 
om. bec 
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"Eowo γὰρ ἀνισοταχῶς κινούμενα καὶ Θᾶττον τὸ 44 τοῦ B. 
κεκινήσθω δὲ τὸ 4 ἐν τῷ ΖΗ χρόνῳ τὴν I'4, τὸ δὲ B ἐν 
τῷ αὐτῷ ἐλάττονα τὴν DE. ἐπεὶ οὖν | 

Liw" τὸ 4 dv παντὶ τῷ ZH τὴν ΓΖ wwet- 
ται. τὴν ἐλάττονα τὴν I'E ἐν ἐλάττονι Z K Hs 
κινηϑήσεται. κινείσθω ἐν τῷ ΖΚ. ὸ ^ 
δὲ B τὴν ΓΕ ἐν τῷ ΖΗ ἐκινεῖτο. πλείων δὲ 0 ZH χρόνος 
τοῦ ΖΚ᾽ τὴν ἄρα ἴσην τὴν I'E τὸ μὲν 4 ἐν ἐλάττονι χρόνῳ 
κινεῖται, τὸ δὲ B ἐν πλείονι. 

"A λλως τὸ αὐτό. Ἔστω τὸ A4 τοῦ B ϑᾶττον. καὶ κινείσθω 10 
τὸ B τὴν ΓΕ ἐν τῷ ΖΗ χρόνῳ. τὸ ἄρα 4A ἢ ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ κινεῖται τὴν T'E ἣ ἐν πλείονι 7 ἐν ἐλάττονι. ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν ἐν τῷ αὐτῷ, ἔσται ἰσοταχές᾽ εἰ δ᾽ ἐν πλείονι. ἔσται βρα- 
δύτερον,, ὑπόκειται δὲ ϑᾶττον᾽ ἐν ἐλάττονι ἄρα χρόνῳ κινη- 
ϑήσεται τὴν ΓΕ τὸ 4. ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 

11. Πᾶς χρόνος ἐπ’ ἔπειθον διαιρεῖται καὶ πᾶν μέ- 
γεϑος καὶ πᾶσα κίνησις. 

Ἔστω γὰρ τὸ 4 τοῦ B ϑᾶττον, καὶ κινείσϑω τὸ Β ἐν τῷ 
ΖΗ χρόνῳ τὴν ΓΖ. ἐπεὶ οὖν δέδεικται τοῦτο, ὅτε τὸ ϑᾶττον 
ἐν ἐλάττονι χρόνῳ δίεισι τὸ ἴσον, τὴν Γ κ 4 
ΓΖ τὸ 4 ἐν τῷ ἐλάττονι τοῦ ΖΗ δί- |,———————-————À 
εισι, καὶ ἔσταν ὁ ΖΗ χρύνος διαιρετός. Z Θ H 
διῃρήσϑω κατὰ τὸ .. καὶ ἐπεὶ τὸ .4d " — ^ τ 
ἐν τῷ ZO δίεισι (τὴν L4, ἐν τῷ αὐτῷ τὸ B τὴν ἐλάττονα 
δίεισι — δέδεικται γὰρ καὶ τοῦτο; ὅτε ἐν τῷ i60 χρόνῳ 25 
usiSov κινεῖται τὸ ϑᾶττον καὶ τὸ βραδύτερον ἔλαττον —' δε- 
αἱρήσει ἄρα τὴν I'd. διαιρείτω κατὰ τὸ K. πάλιν ἐπεὶ τὸ B 
τὴν ΓΚ δίεισιν ἐν τῷ ΖΘ χρόνῳ, τὸ .4 τὴν αὐτὴν ἐν ἐλάτ- 
τονι χρόνῳ διελεύσεται, ὡς δέδεικται" διαιρήσει ἄρα τὸν Z, 
χρόνον. καὶ οὕτως ἀεὶ κατὰ μὲν τὸ ϑᾶττον ὃ χφόνος δειχϑ'ηή- 80 

L 1865 σεται διαιρούμενος | διὰ τὸ δεδειγμένον ἐν τῷ πρὸ τούτου, 
κατὰ δὲ τὸ ὁ βραδύτερον τὸ μέγεϑος διὰ τὸ ὄγδοον ϑεώρημα. 


᾿' E 4 
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1—9* 10—15 Ar. Ph. 232b, 14sqq. 16. 17 Ar. Ph. 232 b, 


248qq.; 233a, 108q.* . 18—12,4 Ar. Ph. 232b, 26—233a, 12 
26 καὶ τὸ fo. ἐλ." 


--- 


1 ἔστω — δεῖξαι (10) om. Μ 10 τὸ αὐτό om. ῸΝ 19 ἐν 
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1. Beweis: Es sollen sich zwei Dinge ungleich schnell be- 
wegen, und zwar .4 schneller als B. .4 soll sich in der Zeit 
ZH über die Strecke ΓΖ bewegen, B in derselben Zeit über 
die kleinere Strecke ΓΕ. Da sich nun 4 in der ganzen Zeit 
über die Strecke ΓΖ bewegt, wird es sich über die kleinere 
Strecke in kleinerer Zeit bewegen. Es soll sich über sie in 
ΖΚ bewegen. B bewegte sich aber über die Strecke ['E in 
der Zeit ZH, ZH aber ist grófer als ΖΚ; folglich bewegt sich 
.A über die gleiche Strecke ΓΕ in kleinerer Zeit, B in gróferer. 

2. Beweis: Es soll A4 schneller als B sein, und B soll sich 
über die Strecke I'E in der Zeit ZH bewegen. 4 bewegt sich 
nun entweder in derselben Zeit über die Strecke I'E oder in 
gróDerer oder in kleinerer. Aber wenn es sich in derselben 
Zeit soweit bewegt, so wird es gleich schnell sein, und wenn in 
gróDerer, so wird es langsamer sein, es ist jedoch als schneller 
vorausgesetzt; folglich wird sich 4 in kleinerer Zeit über die 
Strecke ΓΕ bewegen, was zu beweisen war. 

11. Jede Zeit ist ins Unendliche teilbar und jede 
GróBe und jede Bewegung. 

Beweis: Es soll A4 schneller als B sein, und B soll sich in 
der Zeit ZH über die Strecke I' bewegen. Da nun gezeigt 
worden ist, daB das Schnellere in kleinerer Zeit das gleicheri1o 
Stück durchlüuft, so durchláuft 4 die Strecke ΓΖ in einer Zeit, 
die kleiner ist als ZH, und die Zeit ZH wird teilbar sein. 
Man teile sie in 0. Und da 4 in der Zeit ZO die Strecke 
I4 durchlüuft, so durchlüuft B in derselben Zeit die kleinere 
Strecke — denn auch das ist gezeigt worden, daB sich dasrs 
Schnellere in der gleichen Zeit ein gróferes Stück bewegt, und 
das Langsamere ein kleineres —; es wird also die Strecke ΓΖ 
teilen. Es soll sie in K teilen. Andererseits wird 4, da B die 
Strecke ΓΚ in der Zeit ZO durchlüuft, dieselbe Strecke in 
kleinerer Zeit durchlaufen, wie wir gezeigt haben; es wird 
also die Zeit ZO teilen. Und so kann man — nach dem, wasItio 
im vorigen Abschnitt bewiesen worden ist — zeigen, daB die 
Zeit jedesmal durch das Schnellere geteilt wird, und die GróbBe 
— mach dem achten Lehrsatz — durch das Liaangsarmaere. Aberris 
wenn nun diese beiden teilbar sind, 80 wird auch die Bewegung 
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(ante ἐλάττονι) om. bc ut in 8,28 — 19 τοῦτο om. be τὸ om. 
beN 1 τῷ om. bc 94. 95 {τὴν---δίεισι ^ add. c, sed ponit 
δέεεσι ante τὴν ἐλ. 3: B] 3 N 82 ὄγδοον] ἡ becLN 
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ἀλλὰ μὴν εἰ ταῦτα διαιρετά, xol ἡ κίνησες sig ἄπειρον διαιρεῖ- 
ται. δέδεικται γὰρ ὅτι, εἰ 7] κίνησις ἐξ ἀμερῶν, καὶ ὃ χρό- 
vog' εἰ οὖν εἰς ἄπειρον οὗτος διαιρεῖται, καὶ ἡ κένησις ὡσαύ- 
τως, ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 

12. Ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ τὸ ἄπειρον κινεῖσϑαι 
οὐκ ἔστιν. 

Εἰ γὰρ δυνατόν, ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ τῷ ΓΖ κινείσϑω 
τὸ .4 μέγεϑος ἄπειρον τὸ ZE, καὶ διῃρήσϑω ὁ ΓΖ χρόνος 
δίχα κατὰ τὸ K. ἐν τῷ ΓΚ ἄρα Ze 4 ME 

, ^ a LÁ ci 
χρόνῳ κινεῖται τὸ Α ἤτοι ὅλον «.-. — — iL —— —— Ὃν 
τὸ ΖΕ ἢ μέρος αὐτοῦ. ἀλλὰ μὴν — TD K 4 
ὅλον ἀδύνατον. ἐν γὰρ τῷ ΓΖ DR, EC 
τὸ ὅλον ἐκινεῖτο᾽ μέρος ἄρα αὐτοῦ κινείσϑω τὸ O 4. πάλιν 
ἐπεὶ ἐν τῷ Καὶ Δ ὑκινεῖταί τι τοῦ Z E — οὐ γὰρ δὴ τὸ ὅλον ὡς 
δέδεικται —, κινείσϑω τὸ 4 M. τὸ ἄρα ΘΜ ἐν τῷ Γ 4 κεκί- 
vri, ἐν πεπερασμένῳ ἄρα καὶ πεπερασμένον, καὶ δῆλον ὡς 
ἀδύνατον καὶ τὸ ἄπειρον ἐν τῷ Γ΄ 4 κεκινῆσϑαι, τὸ γὰρ ὅλον 
καὶ τὸ μέρος οὐ δυνατὸν ἐν τῷ αὐτῷ κινεῖσϑαι χρόνῳ. 

Ἔκ δὴ τούτου φανερόν, ὅτι ὡς τὸ ὅλον μέγεϑος πρὸς τὸ 

L 186" ἑαυτοῦ | μέρος, οὕτως ὃ χρόνος τῆς τοῦ ὅλου κινήσεως πρὸς 
τὸν χρόνον τοῦ μέρους ἐν τοῖς ἰσοταχῶς κινουμένοις. 

18. Πεπερασμένον μέγεϑος οὐδὲν κινηϑήσεται ἐν 
ἀπείρῳ χρόνῳ. 

Ἔστω γὰρ κινούμενον τὸ 4, πεπερασμένον μέγεϑος τὸ ΒΤ, 


χρόνος ἄπειρος τῆς κινήσεως " " 

ὁ AZ, καὶ διῃρήσϑω τὸ ΒΓ E | ! 
μέγεϑος δίχα. τὸ δὴ 4 κινεῖ- e 4 τ 

ται τὸ ἥμισυ τοῦ ΒΓ καὶ αὐτὸ zd «—-—-—— ——————————»Z 


5. 6 Ar. Ph. 233a,318q.; 238 2, 208α. 1—18 Ar. Ph. 238a, 
?98qq.* 29.28 Ar.Ph.2332a,31 sq.; 237b,24sq. — 24—14,9 Ar. 
Ph. (2382,348qq.; 237b,28sqq. 21—14,4* 

12 ἐν γὰρ τῷ Γ΄ --- κεκίνηται. (15)] hunc locum apud b cor- 
ruptum (ef. infra) sic corrigere temptavit c: ἐν γὰρ τῷ yó 
ὅλον ἐκινεῖτο. ἀδύνατον δὲ τὸ συνεχῶς κινούμενον ἐν ὅλῳ καὶ 
ἡμίσει χρόνῳ τὸ αὐτὸ κινεῖσϑαι- μέρος ἄρα κινεῖται τὶ τοῦ $t. 
κινείσϑω τὸ 94. πάλιν ἐν τῷ x δ χρόνῳ κινεῖται τὸ «, ἄλλο τι 
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ins Unendliche geteilt. Denn es hat sich gezeigt, daB, wennI? 
die Bewegung aus teillosen Teilen besteht, auch die Zeit aus 
solchen besteht; wenn nun die Zeit ins Unendliche geteilt 
wird, 80 auch die Bewegung, was zu beweisen war. 

12. Es ist nicht móglich, daB sich etwas in be- 
grenzter Zeit über das Unendliche hin bewege. 

Beweis: Angenommen, es sei móglich, 80 soll sich .4 in der 
begrenzten Zeit ΓΖ über die unendliche GróBe Z E bewegen, 
und die Zeit I'4 soll durch K in zwei Teile geteilt werden. 
Dann bewegt sich .4 in der Zeit ΓΚ entweder über die ganze 
GróBe ZE oder über einen Teil davon. Aber über die ganze 
GróBe kann es sich nicht bewegen, denn in I'/ bewegte es 
sich ja über die ganze GróBe; es soll sich also über € 4, einen 
'Teil davon, bewegen. Da es sich ferner in der Zeit Καὶ ΖΦ über 
ein Stück von Z E bewegt — denn es hat sich ja gezeigt, dab 
es sich nicht über die ganze Grófe bewegen kann —., so soll 
es sich über 4M bewegen. Es hat sich also über die GróBe 
€ M in der Zeit I'Z bewegt, d. h. in begrenzter Zeit auch über 
eine begrenzte GróBe, und es ist offenbar unmóglich, dab es 
sich auch über das Unendliche in der Zeit ΓΖ bewegt habe, 
denn es kann sich nicht über das Ganze und den Teil in der- 
gelben Zeit bewegen. 

Hieraus geht hervor, daB sich die Zeit, in der sich die Be- 
wegung an der ganzen GróDe vollzieht, zu der Zeit, in der sich 
die Bewegung an dem Teile vollzieht, 80 verhált wie die ganze 
GróDBe zu ihrem Teile — wenn es sich um Dinge handelt, die 
sich gleich schnell bewegen. 

183. Nichts wird sich in unendlicher Zeit über eine 
begrenzte Grófe hin bewegen. 

Beweis: Es sei der Gegenstand, der bewegt wird, 44, die 
begrenzte GróbBe BI' und die unendliche Zeit, in der die Be- 
wegung stattfindet, 42: die GrüBe BI'teile man in zwei Teile. 
.A bewegt sich nun auch über die Hülfte von BI' entweder in 











μέρος τοῦ [E o) γὰρ δὴ τὸ ὅλον ὡς δέδεικται. κινείσϑω τὸ iu. 
ἄρα τὸ ἃ τὸ ὃμ ἐν τῷ γὸ κεκίνηται." deinde lectionem editio- 
nis b uncis inclusam add. c τῶν 70 N 18 τὸ G4ov—K 4 (14) 
om. b(c)N τι τὸ ἄρα ΘΜ om. b(c) N post ΓΖ add. τὸ £s 
b(eo) 1? κεκινεῖσϑαι θ 18 οὐ δυνατὸν) ἀδύνατον ΟΝ κε- 
κινεῖσθαι bc [19 in marg. add. πόρισμα c 5d] καὶ N 

20 οὗτος N οὖ τῆς om. beN 91 δὴ] δὲ bN 48 αὐτὸ] τοῦτο bc 


14 PROCLI DIADOCHI 


ἢ ἐν ἀπείρῳ ἢ ἐν πεπερασμένῳ. κινείσϑω πρότερον ἐν ἀπεί- 
oo. ἀλλὰ πᾶν τὸ συνεχῶς κινούμενον ἐν πλείονι κινεῖται τὸ 
ὅλον ἢ τὸ μέρος" τὸ ἄρα ΒΙ᾽ ἐν πλείονι τοῦ ἀπείρου κινηϑή- 
σεται, οὐκ ἄρα ἐν ἀπείρῳ᾽ ἐν πεπερασμένῳ ἄρα. εἰλήφϑω πε- 
περασμένος χρόνος ὁ O4. πάλιν τὸ λοιπὸν ἥμισυ τοῦ BI's 
κινεῖται τὸ A4, καὶ οὐκ ἐν ὁ ἀπείρῳ χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐν πεπερασμένῳ 
διὰ τὰ αὐτά. κείσϑω οὖν πεπερασμένος χρόνος ὁ 4M. ἐν τῷ 
6 M ἄρα κινεῖται τὸ BI', οὐκ ἄρα ἐν τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ πεπερασμένῳ. ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 
14. Δοϑέντος ἐν ἡμιολίῳ λόγῳ τοῦ ϑάττονος πρὸς 10 
1, 181) τὸ βραδύτερον δεῖξαι, ὅτι ἄτομοι [γραμμαὶ οὐκ εἰσίν. 
Ἔστω ϑᾶττον τὸ .4 τοῦ B ἐν τῷ δο- D 4 E 
ϑέντι λόγῳ, καὶ εἰλήφϑωσαν [o£] Toti: - 1H. ———3À ERSRMSNT 
ἄτομοι γραμμαὶ α I'1E, δύο δὲ of | Z UM 
ZO. τὸ uiv A ἄρα δίεισι τὰς I'AE, K A4 M 15 
τὸ δὲ B τὰς ΖΘ ἐν ἴσῳ χρόνῳ, ἡμιό: MMECS. RENE ESSE. 
λιος γὰρ ὁ λόγος τοῦ τάχους πρὸς τὸ τάχος. ἔστω [γὰρ] χρό- 
voc ὁ ΚΑ. ἐπεὶ οὖν δέδεικται ὅτι. εἰ τὸ μέγεϑος ἐξ ἀμε- 
ρῶν, καὶ ἡ κίνησις. καὶ εἰ ἡ κίνησις, καὶ ὃ χρόνος, εἰλήφϑω 
καὶ τὰ μέρη τοῦ χρόνου τὰ K 4M. τὸ A4 ἄρα ἐν τοῖς ΚΑΜ 
δίεισι τὰ ΓΖ4Ὲ,, ἀλλὰ καὶ τὸ B ἐν τοῖς αὐτοῖς δίεισι τὰ Ζ Θ᾽ 
διαιρεϑήσεται ἄρα ὁ ΚΑΜ χρόνος εἰς τὴν τοῦ Z xol τοῦ Θ 
κίνησιν. διῃρήσϑω᾽ ἔσται ἄρα τὸ 4 ἄτομον διῃρημένον. à ὕπερ 
ἀδύνατον. καὶ ἐπεὶ τὸ ϑᾶττον ἐν ὅλῳ τῷ KA4M δίεισι τὸ 
ΓΖῈ, ἐν τῷ ἡμίσει δίεισι τὸ ἥμισυ" διαιρεϑήσεται ἄ ἄρα τὸ Z1, 95 
ἀλλ᾽ ἦν ἄτομον᾽ ὅπερ ἀδύνατον. 
15. Τὸ νῦν ταὐτόν ἐστιν ἐν τῷ παρελθόντι καὶ 
μέλλοντι y χρόνῳ. 
Εἰ γὰρ δυνατόν, ἔστω ὃ ἕτερον οἷον τὸ Α΄ καὶ τὸ B. ταῦτα 
1, 181) δὴ ἐφεξῆς | μὲν ἀλλήλοις οὐκ ἔστιν, ὡς δέδεικται πρότερον" so 
10—24 (Ar. Ph. 233 b, 15 —32) 94—960* — 2917.98 Ar. Ph. 
234a, 5 sq. 239—316, 8 Ar. Ph. 234 2,6—20 


1 7) (prius) Nr: om.cett.et edd. 8 κινεῖται om. N 3 ante 
ἄρα otiose add. x bc 4. πεπερασμένον N — 1 χρόνος om. bc 


ὁ edd.: τὸ codd. — 4M]4B N 7.8 ἐν τῷ ΘΜ] ἐν 81 
καὶ Ap be κ κινεῖται τὸ ΒΓῚ τὸ ἃ τὸ jy κινεῖται bc 9 τῷ 
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unendlicher Zeit oder in begrenzter. Es soll sich zunüchst in 
unendlicher Zeit bewegen. Aber alles, was sich kontinuierlich 
bewegt, bewegt sich in lüngerer Zeit über das Ganze als über 
den Teil; es wird sich also über die ganze GróDe in einer Zeit 
bewegen, die gróBer als unendlich ist, also nicht in unend- 
licher Zeit; folglich in begrenzter Zeit. Man nehme 60 4 als 
die begrenzte Zeit. Andererseits bewegt sich 4 a&uch über die 
andere Háülfte von BI', und zwar nicht in unendlicher Zeit, 
sondern in begrenzter, aus denselben Gründen. Man setze nun 
AM als die begrenzte Zeit. Es bewegt sich also in der Zeit 
ΘΜ über die GróBe BI', folglich nicht in der unendlichen 
Zeit, sondern in der begrenzten, was zu beweisen war. 

14. Manzeige, wenn das Verhültnis des Schnelleren 
zu dem Langsameren gleich 3: 2 gegeben ist, daB es 
keine unteilbaren Linien gibt. 

Beweis: Es sei 4 in dem gegebenen Verhültnis schneller 
als B, und man nehme drei unteilbare Linien Γ᾽, Ζ, E und 
zwei unteilbare Linien Z und 6. Dann durchlàuft 4 die Linien 
I, 4, E und B die Linien Z, Θ in gleicher Zeit, denn das 
Verhültnis der einen Geschwindigkeit zu der andern ist gleich 
8:2. Die Zeit sei X4M. Da nun gezeigt worden ist, dab, 16.7 
wenn die GróDBe, auch die Bewegung, und wenn die Bewegung, 
auch die Zeit aus unteilbaren Teilen besteht, so nehme man 
auch die Zeitteile Κα, 44, M. 4 durchlüuft dann in den Zeit- 
teilen K, 4, M die GróBen I' zi E, aber auch B in denselben 
die GróBen Z, O; die Zeit K 4M wird also für die Bewegung 
über Z und über O geteilt werden. Man teile sie; nun wird 
der unteilbare Zeitteil 4 geteilt sein, was unmüglich ist. Da 
ferner das Schnellere in der ganzen Zeit K 4M die Strecke 
I'4 E durchlàuft, so durchlüuft es in der halben Zeit die halbe 
Strecke; folglich wird zf geteilt werden, aber es war unteilbar; 
was unmóüglich ist. 

15. Das Jetzt ist dasselbe in der vergangenen und 
in der künftigen Zeit. 

Beweis: Angenommen, es sei móglich, so sei es ein an- 
deres, zum Beispiel A und B. Diese sind nun einander nicht 
n&üchstfolgend, wie früher gezeigt wc worden ist; wenn aber jedes I4 








om. beN 18 αἱ secl. Ka 15 :0—Z 0 (16) om. beN 1 post 
ἔστω secl γὰρ Ka; quae asyndeta saepius; cf. 14, 4. 28 al.; Val- 

. danius interpr. 'gitque' 19 καὶ εἰ ἡ κίνησις om. beN '28 τῷ 
μέλλοντι ΟΝ 80 μὲν iter. L 
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εἰ δὲ χωρὶς ἑκάτερον, μεταξὺ ἔσταν ,. I E 
αὐτῶν χρόνος διαιρετὸς εἰς ἄπειρον, | 

ὡς δέδεικται. διῃρήσϑω οὖν 0 AB χρόνος κατὰ τὸ I. εἰ δὴ 
τὸ Α' πέρας ἦν παντὸς τοῦ παρελϑόντος καὶ τὸ Β ἀρχὴ παν- 
τὸς τοῦ μέλλοντος. οὐκ ἔσται ἐν τῷ μεταξὺ αὐτῶν παρελϑὼν 5 
καὶ μέλλων᾽ ἀλλὰ μὴν διήρηται ὃ ὃ AB χρόνος κατὰ τὸ I' ὥστε 
τὸ μὲν αὐτοῦ παρελϑόν ἐστι, τὸ δὲ μέλλον, ὅπερ ἀδύόνωτον" 
ταὐτὸν ἄρα τὸ νῦν ἐστιν ἐν τῷ παρελϑόντι καὶ μέλλοντι. 

16. Τὸ νῦν ἀμερές ἐστιν. 

Εἰ γάρ ἐστι τὸ νῦν ταὐτὸν ἐν τῷ παρελϑόντι καὶ μέλλοντι, 10 
ἀμερές ἐστιν᾽ εἰ γὰρ διαιρετόν, τὰ αὐτὰ “συμβήσεται, καὶ ἔσται 
τι τοῦ παρελϑόντος ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ τοῦ μέλλοντος év τῷ 
παρεληλυϑότι, ὕπερ ἀδύνατον" ἀμερὲς ἄρα τὸ νῦν. 

11. Πᾶν τὸ κινούμενον ἐν χρόνῳ κινεῖται. 

Εἰ γὰρ δυνατόν, iv τῷ νῦν κινείσϑω τι, καὶ τὸ μὲν ϑᾶτ- 16 
τον, τὸ δὲ βραδύτερον᾽ καὶ πρότερον τὸ ἠἀδαδύνεραν κινείσϑω 
τὴν 48. τὸ δὴ ϑᾶττον, εἰ κινοῖτο καὶ αὐτὸ τὴν 4 B, ἐν ἐλάτ- 

L 1381 τὸ νὲ κινηϑήσεται" διαιρεϑήσεται ἄρα τὸ νῦν, ἀλλ᾽ ἦν ἀδιαί- 
ρετον, ὡς δέδεικται᾽ οὐκ ἄρα ἐν τῷ νῦν κινεῖταί τι, πᾶν ἄρα 
τὸ κινούμενον ἐν χρόνῳ κινεῖται. 30 

«Ἄλλως. ᾿Αλλὰ δὴ τὸ ϑᾶττον ἐν τῷ νῦν κινείσϑω. ἢ οὖν 
ἀμερῆ κινεῖται ἢ μεριστήν" ἀλλὰ δέ- 
δεικται; ὅ ὅτι ἄτομος γραμμὴ οὐκ ἔσει" 4«1————À—————33 
μεριστὴν ἄρα κινείσϑω τὴν 4 B. διῃρήσϑω ἡ 48 κατὰ τὸ 
I. τὸ ϑᾶττον ἄρα ὕλην τὴν AB κινηϑὲν ἐν τῷ νῦν τὴν AT' s; 
ἐν ἐλάττονι κινεῖται" μεριστὸν ἄρα καὶ τὸ νῦν, ὅπερ ἀδύνατον. 

18. Πᾶν τὸ ἠρεμοῦν ἐν χρόνῳ ἤἢφεμεῖ. 

Εἰ γὰρ ἐν τῷ νῦν καὶ μὴ ἐν χρόνῳ ἠρεμεῖ; καὶ κενεῖται ἐν 
τῷ viv: ἀλλὰ δέδεικται τοῦτο ἀδύνατον" οὐκ ἄρα ἠρεμεῖ ἐν 
τῷ νῦν. 





8--ὖ si δὴ — μέλλοντος ἢ 6. 1 ὥστε --- μέλλον" — 9 Ar. Ph. 
234a, 2088. 11 εἰ--συμβι! — 11—18 καὶ---παρελ. ὃ 14 Ar. Ph. 
2842,248q0.; 234b,8 165—920 Ar. Ph.234a,258sqq. 921—296 * 
297 Ar. Ph. 234a, 318q.; ; 2934b,8 sq. 28—18, 6 Ar. Ph. 234a, 32 
—b,5* 28.99 καὶ xw. ἐν τῷ νῦν" 

2 ὁ χρόνος bc 8 διαιρείσξϑω bc δὴ] δὲ bc 7 ἔσται, 
ΟΝ μέλλων M 8 ante μέχλζλοντι add. τῶ N, sed expunx. 
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von beiden gesondert ist, so wird sich, wie sich gezeigt hat,I5.11 
zwischen ihnen eine ins Unendliche teilbare Zeit befinden. 
Man teile nun die Zeit 4 B durch I'. Wenn nun .4 Ende aller 
vergangenen, und B Anfang aller künftigen Zeit war, so wird 

es in ihrem Zwischenstück keine vergangene und keine künf- 
tige Zeit geben; aber die Zeit 4B ist ja durch I" geteilt 
worden, so daf der eine Teil von ihr vergangen ist, der an- 
dere künftig, was unmóglich ist; folglich ist das Jetzt in der 
vergangenen und künftigen Zeit dasselbe. 

16. Das Jetzt ist teillos. 

Beweis: Wenn nümlich das Jetzt in der vergangenen und 
künftigen Zeit dasselbe ist, so ist es teillos; denn wenn es 
teilbar ist, so wird sich dieselbe Folgerung ergeben, und es 
wird sich etwas von dem Vergangenen in dem Künftigen und 
von dem Kuünftigen in dem Vergangenen befinden, was un- 
móglich ist; folglich ist das Jetzt teillos. 

17. Alles was sich bewegt, bewegt sich in einer 
Zeit. 

1. Beweis: Angenommen, es sei móglich, so soll sich etwas 
in dem Jetzt bewegen, und zwar das eine schneller, das andere 
langsamer; und zunüchst soll sich das Langsamere über die 
Strecke 4B bewegen Wenn sich nun das Schnellere ebenfalls 
über die Strecke 4B bewegt, so wird es sich in kleinerer Zeit 
bewegen; also wird das Jetzt geteilt werden, aber es war, wie 
gezeigt worden ist, unteilbar; nichts 4180 bewegt sich in dem I 16 
Jetzt, folglich bewegt sich alles, was sich bewegt, in einer Zeit. 

2. Beweis: Nehmen wir also an, das Schnellere beweze 
sich in dem Jetzt. Es bewegt sich nun entweder über eine 
teillose oder über eine teilbare Linie; aber es hat sich gezeigt, 1 14 
daD es keine unteilbare Linie gibt; es soll sieh also über die 
teilbare Linie 4B bewegen. AB teile man durch I' Das 
Schnellere bewegt sich also, wenn es sich über die ganze Linie 
.4A B in dem Jetzt bewegt hat, über ΑΓ in kleinerer Zeit; 
folglich ist auch das Jetzt teilbar, was unmóglich ist. 

18. Alles was ruht, ruht in einer Zeit. 

1. Beweis: Denn wenn es in dem Jetzt und nicht in einer 
Zeit ruht, so bewegt es sich auch in dem Jetzt; aber das hat 
sich als unmóglich erwiesen; folglich ruht es nicht in dem Jetzt. 11: 


.-... BRE 











18 παρελϑόντι bcN 91 (Ἄλλως) add.c 98 ἔστιν ἴ, qui sae- 
pius v paragogicum ante consonantem servavit 20 καὶ om.bec 
Proklos ed. Ritzenfeld 2 
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"Alloc. Ei τὸ νῦν ταὐτὸν ἐν τῷ παρελϑόντι καὶ μέλλοντι, 
ὡς δέδεικται, καὶ δυνατὸν ἠρεμεῖν ἐν τῷ παρελϑόντι καὶ κι- 
νεῖσϑαι ἐν τῷ μέλλοντι, ἐν τῷ μεταξὺ αὐτῶν οὐκ ἔστιν οὔτε 
ἠρεμεῖν οὔτε κινεῖσθαι" εἰ γὰρ ἔσται, ἐν τῷ αὐτῷ νῦν ἠρεμή- 
σειν καὶ κινήσεται, ὕπερ ἀδύνατον. δ 

19. Πᾶν τὸ κινούμενον μεριστόν ἐστιν. 

Ἔστω γάρ τι κινούμενον ἔκ τοῦ A4 εἰς τὸ B. ἢ οὖν ἐν τῷ 

L 138" 4 | μόνον ἐστὶν ἢ ἐν τῷ B ἢ ἐν ἀμ- A B 
φοτέροις ἢ ἐν οὐδετέρῳ ἢ τὸ μὲν αὐτοῦ  |— — —— 
ἐν τῷ 4, τὸ δὲ ἐν τῷ B. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐν τῷ 44, οὔπω κινεῖς τὸ 
ται" εἰ δὲ ἐν τῷ B, οὐκέτι κινεῖται" εἰ δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις, καὶ 
οὔπω κινεῖται καὶ οὐκέτι κινεῖται" εἰ δ᾽ ἐν οὐδετέρῳ, οὐκ ἔσται 
ἐκ τοῦ 4 εἰς τὸ B ἡ κίνησις. [οὐδὲ μεταξὺ αὐτῶν] ἀνάγκη 
ἄρα τὸ μὲν αὐτοῦ ἐν τῷ .4 εἶναι, τὸ δὲ ἐν τῷ B^ διαιρετὸν 
ἄρα τὸ κινούμενόν ἐστιν. 15 
3p , - 1 , δι 35 
20. Ἐὰν κινήσεως ὁποιασοῦν τὰ μέρη μερῶν ἢ 
συνεχοῦς τινος. καὶ ἢ 0Àr τοῦ ὅλου κίνησις ἔσται. 


| 


Ἔστω τοῦ 48 κίνησις ἡ 4 E, τοῦ Β 
δὲ ΒΤ' ἡ ΕΖ. λέγω ὅτι καὶ ὅλη ἡ «4: -------- Ε----- 
AZ τοῦ 4Γ ὅλου κίνησις ἔσται. E —— Ὁ 


ἀνάγκη yàg τὴν 4Ζ κίνησιν ἢ τοῦ 

AT' εἶναι ἢ τῶν μερῶν τοῦ AT' ἣ ἄλλου τινός" κίνησις γὰρ 

οὖσα τινός ἐστι κινουμένου. ἀλλὰ μὴν οὔτε τῶν μερῶν ἐστι 

τοῦ 4Τ' κίνησις ἣ ὕλη" τῶν γὰρ μερῶν τὰ ταύτης μέρη κί- 

νησις, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ ὕλη" οὔτ᾽ ἄλλου τινός" εἰ γὰρ ὅλη ἡ 42 35 

ἄλλου τινός ἐστι κίνησις, καὶ τὰ μέρη τῶν ἐκείνου μερῶν 

ἔσονταε κινήσεις, ἀλλ᾽ ἦσαν τῶν τοῦ AT' μερῶν ἀδύνατον δὲ 
1, 1895 μέαν κατὰ ἀριϑμὸν κίνησιν | ἐν πολλοῖς ὑποκειμένοις εἶναι. 

τοῦ .41' ἄρα ἐστὶν ἡ [τοῦ] AZ. κίνησις, ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 

21. Πᾶν τὸ μεταβεβληκὸς Ove πρῶτον μεταβέβλη- so 
κεν, Z wv τούτῳ ἐστὶν εἰς ὃ μεταβέβληκεν. 


---΄... .---------...--. — 


6—15 Ar. Ph. 234b,10—90 16. 11 Ar. Ph. 234b, 218q4q. 
18—29 Ar. Ph. 234b,298qq. 80. 81 Ar. Ph. 235b, 18q. 


, 1'4AAo6 om. b N, sed N, ut solet in capitum initiis, sequen- 
tis E; litt. init. om. 19 οὐδετέρῳ libri; cf. p. 22, 26 μηδετέρῳ, 
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2. Beweis: Wenn das Jetzt, wie sich gezeigt hat, in derrtit5 


vergangenen und in der künftigen Zeit dasselbe ist, und es 
móglich ist, daB etwas in der vergangenen Zeit ruht und sich 
in der künftigen bewegt, so findet in dem, was zwischen ihnen 
legt, weder Ruhe noch Bewegung statt; denn sonst würde in 
demselben Jetzt Ruhe und Bewegung sein, was unmóglich ist. 

19. Alles was sich bewegt, ist teilbar. 

Beweis: Es soll sich etwas von 4 nach B bewegen. Es 
ist nun entweder in 4 allein oder in B oder in beiden oder in 
keinem von beiden oder teils in 4, teils in B. Aber wenn es 
in .4 ist, bewegt es sich noch nicht; ist es aber in B, so be- 
wegt es sich nicht mehr; wenn es aber in beiden ist, so be- 
wegt es sich zugleich noch nicht und nicht mehr; ist es je- 
doch in keinem von beiden, so wird die Bewegung nicht von 
ΑἹ nach B stattfinden. Also mu es teils in 4, teils in B sein; 
folglich ist das, was sich bewegt, teilbar. 

20. Wenn die Teile einer beliebigen Bewegung 
Teile irgendeiner kontinuierlichen GróBe betreffen, 
So wird auch die ganze Bewegung die ganze GróBe 
betreffen. 

Beweis: Z2E bewege die GróBe 4B, EZ die GróBe ΒΓ. 
Ich behaupte, die ganze Bewegung ZZ wird auch die ganze 
GróBe AI'bewegen. Denn “12 muD notwendig entweder AI' 
bewegen oder einen Teil von A4I' oder irgendeine andere 
GróBe; denn da es eine Bewegung ist, bewegt es irgend etwas. 
Aber weder die Teile von ΑΓ bewegt die ganze Bewegung — 
denn die Teile werden von den Teilen dieser Bewegung be- 
wegi, aber nicht von der ganzen — noch irgendeine andere 
GróbBe; denn wenn die ganze Bewegung z/Z eine andere Grófe 
bewegt, 80 werden auch ihre Teile die Teile jener GróBe be- 
wegen, aber sie bewegten die Teile von .41'; es ist jedoch un- 
móglich, daf eine der Zahl nach einzige Bewegung an einer 
Mehrheit von Gegenstánden wirksam sei; folglich bewegt 4Z 
die GróDe ALD, was zu beweisen war. 

21. Alles was sich veründert hat, befindet sich, 80- 


— ——— —— — —— -. - —ÓÓ ———————— ————— - 


sed nihil muto 18 ἡ om. ΟΝ οὐδὲ μεταξὺ αὐτῶν ut glos- 
sema secl Ri* 060i] ἡ δὲ B: ἐκ δὲ ο — 167]7 N τι ἡ 
ὅλη ἡ ΟΝ a3440m.bc 26 εἴ ἡ N 47 τοῦ om. bc 

29 τοῦ om. bc: secl. Ri ἅδΒ0. 81 μεταβέβληκεν bc: μεταβέβληται 


codd. 81 μεταβέβληζάϊ, ται expunct.,, xev per compend. N 
9* 
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Ἔστω γὰρ μεταβεβληκὸς τὸ 4 ἀπὸ τοῦ B ἐπὶ τὸ I. λέγω 
ὅτε ἐν τῷ Γ' τὸ A ἐστίν. ἢ γὰρ ἐν τῷ B ἐστὶν ἢ ἐν τῷ Τ' ἢ 
ἐν ἄλλῳ τινί. ὅτι μὲν οὖν ἐν τῷ Β F 
οὐκ ἔστι, oiov: ἐκεῖνο γὰρ ÉnolE- Di —————— -τὰἃ 
λοιπεν. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἐν ἄλλῳ τινί. ἔστω γὰρ ἐν τῷ 4. οὐκ- δ 
οὔῦν ἀνάγκη πάλιν αὐτὸ μεταβάλλειν εἰς τὸ Γ (οὐ γὰρ ἣν 
ἀπὸ τοῦ Β εἰς τὸ 4 ἡ μεταβολή), ὦ ὕπερ ἀδύνατον" οὐ γὰρ ἐν- 
δέχεται εἰς ταὐτὸ μεταβάλλειν, εἰς ὃ μεταβέβληκεν᾽ ἐν τῷ I' 
ἄρα ἐστὶ τὸ εἰς τὸ I' μεταβεβληκός. 

22. Πᾶν τὸ μεταβεβληκὸς ἐν ἀδιαιρέτῳ μεταβέ- τὸ 
βληκε πρώτῳ. 

Ἔστω τὸ A μεταβεβληκὸς ἐν τῷ BI' πρώτῳ᾽ λέγω ὅτι 
ἀδιαίρετόν ἐστι τὸ BI. ei γὰρ δυνατόν, διῃρήσϑω κατὰ τὸ Zf. 
οὐκοῦν ἢ ἐν ἀμφοτέροις μεταβέβληκε A 
τοῖς ΒΖ, AT' i ἢ ἐν ἀμφοτέροις μεὲ Deep eer δῖ δὶ 
ἔβαλλεν ἢ ἐν μὲν τῷ ἕτέρῳ «μεταβέβληκεν, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ 
μετέβαλλεν. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐν ἀμφοτέροις μεταβέβληκε, καὶ ἐν 
τῷ ἑτέρῳ οὐκ ἄρα ἐν [τῷ] πρώτῳ τῷ BI' μεταί βέβληκεν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ Β4 προτέρῳ. εἰ δ᾽ ἐν ἀμφοτέροις μετέβαλλε, καὶ ἐν τῷ 
ὅλω᾽ ὑπόκειται δὲ μεταβεβληκός. THERE E δ εἰ δὲ ἐν τῷ 30 
ἑτέρῳ μόνῳ, οὐκέτι ἔσται ἐν [6] πρώτῳ τῷ BI, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
μέρει αὐτοῦ" οὐκ ἄρα διαιρετόν ἐστι τὸ Bl, ὕπερ ἔδει δεῖξαι. 

28. Οὐδεμία μεταβολὴ ἀρχὴν ἔχει μεταβολῆς. 

Εἰ γὰρ δυνατόν, ἔστω τῆς AB μεταβολῆς ἀρχὴ ἣ AT με- 
ταβολή. εἰ μὲν οὖν ἀμερὲς τὸ ΑΓ, ἔσται ἐχόμενον ἀμερὲς 25 
ἀμεροῦς. εἰ δὲ διαιρετόν, διῃρήσϑω sic τὰ AM, 417. εἰ μὲν 


1—9 Ar. Ph. 235 b, 19---27 10. 11 Ar. Ph. 235b, 32 sq. 


192—922 Ar. Ph. 235b, 34— 230a, δ᾽ ?28 Ar. Ph. 2362, 14* 
24—22, 7 Ar. Ph. 286a, 150sqq. 25.926 εἰ μὲν — ἀμεροῦς} Ar. 
Ph. 236a, l6sq.* . 26 ἐχόμενον "ἡ  268qq. εἰ δὲ διαιρετόν κτλ." 


1 4] ΟΝ: om. LMN post 4 add. τὸ be 2 ὅτι om. 
beN 8 ταὐτὸ] rovro bc — 15.10 μετέβαλεν bN — 16 μεταβέβλη- 
κεν--ἑτέρῳ add. Ri secutus e; οἵ. ad 17 11 μετέβαλεν bN 
post μετέβαλλεν add. ἐν δὲ τῷ ᾿ἐτέρῳ μεταβέβληκε c: “ἴῃ altero 
vero mutatum est? Valdanius 18 τῷ post ἐν secl. Ka — 19 μετ- 
ἔβαλε bN 90 δὲ om. bN post μεταβεβληκός haec fere 
verba &ddenda esse put. Ri: (ej δὲ ἐν μὲν τῷ ἑτέρῳ μεταβέ- 
βληκεν, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ μετέβαλλεν, ἐν τῷ ἑτέρῳ μόνῳ ἂν εἴη 
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bald es sich verüándert hat, in dem, in das es sich 
veründert hat. 

Beweis: A4 soll sich aus B in I' verándert haben. Ich be- 
haupte, 4 ist in I. Denn es befindet sich entweder in B oder 
in I' oder irgendwo anders. Daf es nun nicht in B ist, ist 
offenbar; denn das hat es verlassen. Aber es kann auch nicht 
irgendwo anders sein. Angenommen, es sei in Z4. Nun mu 
es sich notwendig von neuem in l'veründern — denn die Ver- 
ünderung fand ja nicht aus B in z statt —, was unmóglich 
ist; denn es kann sich nicht in dasselbe veründern, in das es 
sich schon veründert hat; folglich befindet sich das, was sich 
in T veründert hat, in I. 

29. Alles was sich veründert hat, hat sich in etwas 
Unteilbarem als dem Ersten veründert. 

Beweis: 4 soll sich in BI' als Erstem verándert haben; 
ich behaupte, BI' ist unteilbar. Denn angenommen, es sei 
móglich, so teile man es durch z. Nun hat es sich entweder 
in den beiden Teilen Bzf und Z1' veründert oder es veründert 
sich in beiden oder es hat sich in dem einen Teil veründert 
und verándert sich in dem andern. Aber wenn es sich in 
beiden Teilen veründert hat, $0 auch in einem von beiden; es 
hat sich also nicht in BI' als Erstem, sondern in BZz als 
Früherem veründert. Wenn es sich aber in beiden Teilen ver- 
ándert, so auch in dem Ganzen; es ist aber vorausgesetzt 
worden, daB es sich veründert hat. Wenn es sich aber in dem 
einen Teil veründert hat und in dem andern verádndert, so würde 
es sich mur in dem einen von beiden Teilem veründert haben; 
wenn aber nur in dem einen von beiden Teilen, so wird es 
sich nicht mehr in BI' als Erstem veründert haben, sondern 
in einem Teile davon; folglich ist BI' nicht teilbar, was zu 
beweisen war. 

28. Keine Veründerung hat einen Anfang der Ver- 
ánderung. 

Beweis: Angenommen, es sei móglich, 80 sei der Anfang 
der Veründerung 4B die Veründerung AI. Wenn nun AI' 
teillos ist, so wird sich ein Teilloses an das andere reihen. 
W'enn es &ber teilbar ist, so teile man es in 4zf und 4I. 





usvatBinodt: » $31 τῷ πρώτῳ τῷ BI'LM: τῶ 35 N: τῷ f y 
ὅλῳ bc: πρώτῳ τῷ ΒΓ Κα 88 μεταβολῆς] τοῦ μεταβεβληκέναι 
τὴν μεταβολήν bc 6 εἰς τὸ bcN 
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τοίνυν ἐν ἑκατέρῳ τούτων μετέβαλλ, ,. 4 D' — 3: 
καὶ ἐν τῷ ὅλῳ μετέβαλλε᾽ κεῖται δὲ | | 
μεταβεβληκὸς κατὰ τὸ ὅλον. εἰ δὲ ἐν τῷ ἑτέρω μετέβαλλεν, ἐν 
δὲ τῷ ἑτέρῳ μεταβέβληκεν, οὐκέτι ἐν πρώτῳ τῷ ὅλῳ μεταβέ- 
βληκεν. εἰ δὲ ἐν ἀμφοτέροις μεταβέβληκε, πρὸ τοῦ AT' ἐν τῷ 
A4 μεταβεβληκός ἐστιν οὐκ ἄρα ἔστι λαβεῖν ἀρχὴν μετα- 
βολῆς. 

24, Ἐὰν ἢ κατά τι ποσὸν ἡ μεταβολή. τὸ πρῶτον 
ἐπ᾿ αὐτοῦ λαβεῖν οὐκ ἔσται. 

Εἰ γὰρ δυνατόν, ἔστω κατὰ τὸ AB μέγεϑος μεταβολή. λέ]- 

L 140' yc ὅτι τὸ πρῶτον ἐπὶ τοῦ AB λαβεῖν οὐκ ἔστιν. εἰλήφϑω γὰρ 
τὸ 4Γ τυχόν, εἰ κατὰ τοῦτο πρῶ- Γ 
τον μεταβέβληκεν. εἰ μὲν οὖν ἀδιαί- A: ἐπρλε κίεν... 
θετον τὸ AI, ἔσται ἀμερὲς ἀμεροῦς ἐχόμενον᾽ εἰ δὲ διαιρετόν, 
ἔσται τι τοῦ 41' πρότερον. εἰς ὃ μεταβέβληκε, κἀκείνου ἄλλο 
καὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. οὐκ ἄρα ἔστι τοῦ μεγέϑους, οὗ πρῶ- 
τόν τι μεταβέβληκεν. 

25. Ἐὰν ἡστινοσοῦν μεταβολῆς ὃ πρῶτος χρόνος 
ληφϑῇ. ἐν ὁτῳοῦν μορίῳ τοῦ χρόνου καὶ τῆς μετα- 
βολῆς μόριον ἔσται. 

Εἰλήφϑω γὰρ πρῶτος χρόνος ó XP τῆς AB μεταβολῆς. 
ἐπεὶ οὖν πᾶς χρόνος εἰς ἄπειρον διαιρετός, διῃρήσϑω κατὰ 





τὸ K. ἢ οὖν ἐν ἀμφοτέροις ἐστὶν ἡ K 
μεταβολὴ τοῖς XK ΚΡ ἐν odóg- X1— — — ——— ——34P 





τέρῳ ἢ ἐν τῷ ἑτέρῳ. ἀλλ᾽ εἰ uiv ἐν 41— —— —348 
μηδετέρῳ, οὐδ᾽ iv τῷ ὅλῳ ἔσται χρόνῳ᾽ εἰ δ᾽ ἐν τῷ ἑτέρῳ, οὐκ 
ἂν ὁ πρῶτος εἴη χρόνος τῆς μεταβολῆς᾽ ἐν ἀμφοτέροις ἄρα 
τοῖς XK KP 4 μεταβολή ἐστιν, ὕπερ ἔδει δεῖξαι. 
1 140 26. Πᾶν τὸ κινούμενον κεκίνηται πρόΪτερον. 
Κινείσϑω γὰρ ἐν [τῷ] πρώτῳ χρόνῳ τῷ XP τὸ 4 B μέγεϑος, 
καὶ διῃρήσθω ὁ πρῶτος χρόνος κατὰ τὸ Κ. ἐν τῷ ΧΚ ἄρα 


$—17 Ár. Ph. 936}, 1—17 8.᾿Εὰν---μεταβολή "ἡ 18---90 Ar. 
Ph. 236b, 228q.* 231—238 Ar. Ph. 236b, 25—32 39 Ar. 
Ph. 236 b, 33 sq. 80—24,7* 


1 μετέβαλε bN 3. μετέβαλε bN 8 μετέβαλεν bN «4 δὲ 
om. bN ἐν τῷ πρώτῳ τῷ bcN 9 ἐπ᾽] ἐπὶ bc: ὑπ N 
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Wenn es sich nun in jedem dieser beiden Teile veründert, so 
verándert es sich auch in dem Ganzen; es ist aber voraus- 
gesetzt worden, daB es sich in dem Ganzen veründert hat. 
W enn es sich aber in dem einen Teile verüándert und in dem 
andern veründert hat, so hat es sich nicht mehr in dem Ganzen 
als Erstem veründert. Wenn es sich aber in beiden veründert 
hat, so hat es sich in 42 früher als in AI' verüàndert; folglich 
ist es unmóglich, einen Anfang der Veründerung zu erhalten. 

24. Wenn die Verüánderung eine quantitative GróBe 
«is solche betrifft, so wird es nicht móglich sein, das 
Erste an dieser GróBe zu bekommen. 

Beweis: Angenommen, es sei müglich, so soll eine Ver- 
ünderung die Grófe AB betreffen. Ich behaupte, es ist nicht 
moglich, das Erste an 4B zu bekommen. Man nehme nümlich 
einen Teil, etwa A4I', wenn sich in diesem der Anfang der 
Veründerung vollzogen hat. Wenn nun AI' unteilbar ist, 80 
wird sich ein Teilloses an das andere reihen; wenn es aber 
teilbar ist, so wird es etwas Früheres als AI' geben, in das 
sich die Veründerung vollzogen hat, und ein anderes, was früher 
ist als jenes, und so fort ins Unendliche. Es gibt also nicht 
ez»e Stelle an der GróBe, wo sich etwas zuerst veründert hat. 

25. Wenn man die erste Zeit einer beliebigen 
V eründerung nimmt, so wird in jedem Teile der Zeit 
auch ein Teil der Veründerung stattfinden. 

Beweis: Man nehme XP als erste Zeit der Veründerung 
-A B. Da nun jede Zeit ins Unendliche teilbar ist, teile man sieI11 
durch K. Nun findet die Verüánderung entweder in beiden 
Teilen XK und KP statt oder in keinem von beiden oder 
in einem allein. Aber wenn sie in keinem von beiden statt- 
findet, so wird sie auch nicht in der ganzen Zeit stattfinden ; 
wenn &ber in einem allein, so würde jene nicht die erste Zeit 
der Veründerung sein; folglich findet die Veránderung in beiden 
'leilen ΧΑ und KP statt, was zu beweisen war. 

26. Alles, was sich bewegt, hat sich vorher bewegt. 

Beweis: Es soll sich etwas in der ersten Zeit X P über die 
GróBe AB bewegen, und die erste Zeit soll dureh Καὶ geteilt 








11 τὸ om. beN  16x&xsívov ἄλλο bcB: κἀκεῖνο ἄλλου LMN Ng 

21 πρῶτος Ny: ὁ πρῶτος cett. et edd. 22 post οὖν hab. 
εἰς L 98 ἡ om. bc 80 τῷ (post év) secl. Ka 4B] B« N 
81 ἐν τῷ XK om. bc 
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κεκίνηταί τι τοῦ AB μεγέϑους. καὶ ἐν Vc E ς εἰ E 
μὲν ὅλῳ τῷ XP ἐκινεῖτο, ἐν δὲ τῷ XK 4 B 
κεκίνηται" τὸ γὰρ πέρας τοῦ X K χρό- 1———— — — — ——31 
vov τὸ νῦν ἐστιν, ἐν δὲ τούτῳ κεκινῆσϑαι μὲν δυνατόν, κινεῖς- 
σϑαι δὲ οὔ. ὁμοίως δὴ δείξομεν καὶ τὸν XK χρόνον διελόν- 
τες, ὅτι πρὸ τοῦ κινεῖσϑαι τὸ κεκινῆσϑαι ὑπάρχει᾽ τὸ γὰρ νῦν 
ἐν παντὶ χρόνῳ, ὥστε καὶ τὸ κεκινῆσϑαι. 

21, Πᾶν τὸ κεκινημένον ἐκινεῖτο πρότερον. 

Ἔστω γάρ τι μεταβεβληκὸς ἐκ τοῦ 4 εἰς τὸ B. ἢ οὖν ἐν 


χρόνῳ μεταβέβληκεν ἢ ἐν τῷ νῦν. ἀλλὰ μὴν εἰ ἐν τῷ νῦν, 
er ^^ "Nu M 1 3.23 - 3" 73 

ἅμα Gv εἴη κατὰ τὸ αὐτὸ νῦν καὶ ἐν 4 Β 

τῷ 4 καὶ ἐν τῷ B' εἰ γὰρ καϑ' Énspgy ττοτττ τὸ ---:----Ξ 


μὲν ἐν τῷ Α ἐστί, xo ἕτερον δὲ ἐν τῷ B, ἔσται μεταξὺ χρό- 
vog' οὐ γὰρ ἔχεται ἀμερὲς ἀμεροῦς" ἐν χρόνῳ ἄρα μεταβέβλη- 
xtv ἀπὸ τοῦ Α εἰς τὸ B. ἀλλὰ πᾶς χρόνος διαιρετός, ὥστε 
καὶ ἐν τῷ ἡμίσει μεταβάλλειν καὶ ἐν τῷ ἐκείνου ἡμίσει. καὶ 

M y^ HÁ e. M 3! A , - , 
τοῦτο εἰς ἄπειρον" πᾶν ἄρα τὸ κεκινημένον ἐκινεῖτο πρότερον. 
ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 

928. Ἐὰν τὸ κινούμενον ἄπειρον y, οὐ δίεισι τὸ 
πεπερασμένον μέγεϑος ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ. 


, 14 
Ἔστω κινούμενον ἄπειρον τὸ A, A 
μέγεϑος δὲ πεπερασμένον, ὃ δίεισι, «--- ERE AK 
τὸ B, χρόνος δὲ πεπερασμένος τὸ ee 
, ' M ^ 
I. εἰ ovv τὸ 4 παρὰ τὸ B κινεῖ- p 


TQ, δῆλον ὅτε καὶ τὸ B παρὰ τὸ 
A. ἐπεὶ οὖν τὸ Α ἄπειρον, τ τὸ δὲ Β πεπερασμένον, ἔσται τὸ 
πεπερασμένον κινούμενον διὰ τοῦ ἀπείρου ἐν πεπερασμένῳ 
χρόνῳ, ὕπερ ἀδύνατον. [ὅτε γὰρ τὸ “4 διὰ τοῦ B κινεῖται; καὶ 
τὸ B διὰ τοῦ 4: ἀλλὰ τὸ .4 διὰ τοῦ B ἐν πεπερασμένῳ χρό- 
vo κινεῖται, ὅπερ ἀδύνατον") ὡς δέδεικται διὰ τοῦ δωδεκάτου 
ϑεωρήματος. 

29. 'Eàv ἢ τὸ κινούμενον ἄπειρον, οὐ δίεισι τὸ 
ἀμ μέγεϑος ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ. 


8—18 Ar. Ph, 937 à, 18--98 19. 20 Ar. Ph. 238b, 13q. 
231—31 Ar.238p,9.-13 54- 90 εἰ οὖὐν---παρὰ τὸ A* — 89. 38 Ar. 
Ph. 238b, 18 gq. 
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werden. Nun hat es sich in der Zeit XK über einen Teil der 
GróBe 488 bewegt, und in der ganzen Zeit XP bewegtie es 
Sich, in XK aber hat es sich bereits bewegt; denn das áuDerste 
Ende der Zeit XK ist das Jetzt, und hierin kann es sich nur 
bewegt haben, nicht aber bewegen. Auf die gleiche Weise nun 
kann man zeigen, indem man auch die Zeit X K teilt, dab dem 
Bewegt-werden das Bewegt-worden-sein vorhergeht; denn das 
Jetzt ist in jeder Zeit, also auch das Bewegt-worden-sein. 

27. Alles, was sich bewegt hat, war vorher in Be- 
wegung. 

Beweis: Es soll sich etwas aus 4 in B veründert haben. 
Entweder hat es sich nun in einer Zeit veründert oder in dem 
Jetzt. Wenn aber in dem Jetzt, so würde es wührend desselben 
Jetzt zugleich in 44 und in B sein; denn wenn es wührend 
eines Jetzt in 4 ist und wührend eines anderen in B, so wird 
eine Zeit dazwischen liegen; denn kein Teilloses reiht sich 
an das andere; in einer Zeit also hat es sich aus 4 in B 
veründert. Aber jede Zeit ist teilbar, so daB es sich auch in 111 
der Hàlfte verándert und in der Hàlfte der Hülfte, und so fort 
ins Unendliche; folglich war alles, was sich bewegt hat, vor- 
her in Bewegung. 


28. Wenn das, was sich bewegt, unendlich ist, so 
durchlüuft es nicht die beg renzte GróBec in begrenzter 
Z eit. 

Beweis: Das Unendliche, das sich bewegt, sei 44, die be- 
grenzte Grüfe, die es durchlàuft, B und die begrenzte Zeit I. 
Wenn sich nun 4 an B entlang bewegt, so offenbar auch B 
an Α. Da nun A4 unendlich ist, B aber begrenzt, so wird das 
Begrenzte durch das Unendliche hin in begrenzter Zeit bewegt 
werden, was unmóglich ist, wie durch den zwóülften Lehrsatz!12 
gezeigt worden ist. 

29, Wenn das, was sich bewegt, unendlich ist, so 
durchlàuft es nicht die unendliche GróBe in be- 
grenzter Zeit. 


2 post XP add. χρόνῳ" ΟΝ τῷ (ante X K)| τὸ be — 16 καὶ 
(alterum) om. b 88 δὲ 0m. ΟΝ 20.27 ἔσται τὸ πεπ. om. bc N 
27 ante διὰ add. ἐστὶ bc 28 ὅτε-- ἀδύνατον (80) ut glossema 
secl. Ri 30 post κινεῖται add. ἄρα καὶ τὸ β διὰ τοῦ ἃ κι- 
νεῖται bc 
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Ἔστω κινούμενον ἄπειρον τὸ 44, ἄπειρον δὲ μέγεϑος τὸ B, 


χρόνος δὲ “πεπερασμένος τὸ I. & 4 
οὖν τὸ “4 ἄπειρον κινεῖται διὰ τοῦ «—————— ————————» 
B ἀπείρου, καὶ διὰ τῶν | μερῶν Ἔν sen ἣν B 
αὐτοῦ κινεῖται. εἰλήφϑω μέρος τοῦ 4 

ι ἢ ' ^ Y E" 
B τὸ 4. καὶ διὰ τοῦ 4 ἄρα κι- EPIIT LEE" 
νηϑήσεται. καὶ ἐπειδὴ ὃ I' χρό- Θ 


vog πεπέρανται, καὶ ὃ τοῦ Zl πεπέρανται" εἰλήφϑω ὁ Θ. 
τὸ 4 ἄρα ἄπειρον ὃν δίεισι διὰ τοῦ 4 πεπερασμένου μεγέ- 
ϑους iy πεπερασμένῳ χρόνῳ τῷ O, ὕπερ ἀδύνατον. ὡς ἐν τῷ 
πρὸ τούτου δέδεικται. οὐκοῦν ἄπειρον διὰ τοῦ ἀπείρου οὐ 
κινεῖται ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ, ὕπερ ἔδει δεῖξαι. 

Ἔκ δὴ τούτου φανερόν, Ort κίνησις ἄπειρος οὐκ ἔστιν, εἰ 
μὴ τῷ πολλάκις γένεσϑαι τὴν αὐτήν. ἤτοι γὰρ τὸ ἄπειρον διὰ 
τοῦ πεπερασμένου κινηϑήσεται (ἢ τὸ πεπερασμένον διὰ τοῦ 
ἀπείρου» ἢ τὸ ἄπειρον διὰ τοῦ ἀπείρου, εἴπερ ἔσται κίνησις 
ἄπειρος" ταῦτα δὲ πάντα ἀδύνατα᾽ οὐκ ἄρα ἔστιν ἄπειρος κί- 
νησις. 

80. Πᾶν τὸ κατὰ τόπον κινούμενον ὅλον ἐν τῷ νῦν 
γίνεται κατὰ τὸν πρῶτον τόπον. 

Ei γὰρ μὴ ἐν τῷ νῦν, ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ, γινέσϑω ἐν τῷ AB 
χρόνῳ ἐν τῷ ἑαυτοῦ πρώτῳ τόπῳ. καὶ διῃρήσϑω ὁ AB χρό- 
νος εἰς τὰ 4Γ' I'B. πρότερον ἄρα τὸ 4 p B 
AT τοῦ DB: ἐν παντὶ δὲ [τῷ 4B ἐν -- --- — 
τῷ noQ τύπῳ τὸ κινούμενόν ἐστι᾿ τὸ δὲ πρότερον καὶ ὕστε- 
ρον ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ὃν ἠρεμεῖ" τὸ οὖν κινούμενον ἠρεμεῖ, 
ὅπερ ἀδύνατον. ἐν τῷ νῦν οὖν ἐστι τὸ κινούμενον κατὰ τὸν 
συρῶτον τόπον. 

31. Πᾶν τὸ ἀμερὲς ἐν ποσῷ ἀκίνητόν ἐστι καϑ' 
e A 
ἑαυτό. 

Κινείσϑω γὰρ τὸ 44, εἰ δυνατόν, ἀμερὲς ἐν ποσῷ ἀπὸ τοῦ 





— 


1—12* 18—18 Ar.Ph.238b,17—20 183.14 εἰ μὴ---αὐτήν " 
17. 18 ἄπειρος xip.* 19. 908 391—928 Ar. Ph. 3398, 31— b, 4 

29—80 Ar. Ph, 240 b, 88q. et ibid. 128q. 31—928,*7 Ar. Ph. 
sinn, 20—31 


1 δὲ om. bcN 8 πεπέρανται hi secundum sermonem vul- 
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Beweis: Das Unendliche, das sich bewegt, sei 4, die un- 
endliche GrófBe B und die begrenzte Zeit I' Wenn sich nun 
das Unendliche 4 durch die unendliche GróBe B bewegt, so 
bewegt es sich auch durch ihre Teile hin. Man nehme von B 
den Teil z. Es wird sich also auch durch z/ hin bewegen. 
Und da die Zeit I' begrenzt ist, so ist auch die Zeit für zf be- 
grenzt; man nehme €. 4 durchlüuft also, obwohl es unendlich 
ist, die begrenzte GróBe 4| in der begrenzten Zeit Θ, was un- 
moóglich ist, wie im vorigen Abschnitt gezeigt worden ist. Also r 938 
bewegt sich etwas Unendliches nicht durch das Unendliche hin 
in begrenzter Zeit, was zu beweisen war. 

Hieraus ergibt sich, daB es keine unendliche Bewegung gibt, 
auBer wenn sich dieselbe Bewegung wiederholt. Denn sonst 
wird sich entweder das Unendliche durch das Begrenzte hin 
bewegen oder das Begrenzte dwrch das Unmendliche oder das 
Unendliche durch das Unendliche, wenn anders die Bewegung 
unendlich sein soll; das alles ist aber unmóglich; folglich gibt 
es keine unendliche Bewegung. 

80. Alles, was sich órtlich bewegt, befindet sich 
g2nz und gar in dem Jetzt an seinem ersten Orte. 

Beweis: Wenn es sich nicht in dem Jetzt befindet, sondern 
in einer Zeit, so soll es sich in der Zeit 4B an seinem ersten 
Orte befinden, und die Zeit 4 B soll in 4I' und ΓΒ geteilt 
sein. Dann ist ΑΓ' früher 8]5 I'B; in der ganzen Zeit AB 
aber ist das, was sich bewegt, an seinem ersten Orte; was aber 
früher und spüter an demselben Ort ist, ruht; also das, was 
sich bewegt, ruht, was unmóüglich ist. Folglich ist das, was 
sich bewegt, in dem Jetzt an seinem ersten Orte. 

31. Alles quantitativ Teillose ist an sich unbe- 
weglich. 

1. Beweis: Das quantitativ Teillose A4 soll sich, wenn es 


garem: πεπέρασται codd. et edd. αὖ semper fere; cf. tamen ad 


p. 36,16 καὶ ὁ τοῦ 4 zz. Om. bec πεπέρανται Ri: πεπέ- 
ρασται codd, (om. edd.) — 9 ὃν Ri: οὐ b codd.: om. e 10 τὸ 
$& codd. 18 in marg. hab. πόρισμα e Nq τούτων bcN 


14 τὸ πολλ. N 15 inter x, et νηϑήσεται lacunam hab. N 
€T] — ἀπείρου) (16) add. Ri: *aut finitum per infinitum? Valda- 
nius 21 τῷ χρόνῳ bcN 292 ἑαυτοῦ] αὐτοῦ bcN 88 τὰ om. 
beN 24 τὸ a b 90 τὸ om. bcN 81 εἰ δυνατύν, τὸ ἃ 
ἀμερὲς colloc. be: τὸ ἃ ἀμ. εἰ δυν. Ν 
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LU T - , 2 ^ 
B εἰς τὸ I. ἐπεὶ ovv πᾶν τὸ κινούμενον ἐν χρόνῳ κινεῖται, 
? - - 
xc0 ὃν τὸ 4 κινεῖται χρόνον ἢ ἐν τῷ Β D 
B ἐσεὶν ἢ iv và DI' ὅλον" ἢ τὸ μὲν οὐ: —— — —-— — — 
- - w , 5 - 
τοῦ ἐν τῷ B, τὸ δὲ ἐν τῷ 1΄. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὅλον ἐν τῷ B, οὔπω 
χὰ ὍΝ δ᾽ Ὁ ν΄; ἢ, τὴν ὃ ᾽ - D !, ' 
κινεῖται, ἀλλ΄ ἠρεμεῖ" εἰ δ΄ ὅλον ἐν τῷ lI, ἤδη κεκίνηται καὶ 5 
? - E , 1 ' M 9 -- 2 E 1 » 9$ - , 
οὐ κινεῖται" εἰ δὲ τὸ μὲν αὐτοῦ ἐν τῷ B, τὸ δ᾽ ἐν τῷ I, μέρη 
ἕξει. οὐκ ἄρα τὸ ἀμερὲς κινεῖται, ὕπερ ἔδει δεῖξαι. 
, * ΡΨ 
"AlÀoc. Ἔστω τὸ 44 ἀμερὲς καὶ κινείσϑω διὰ τοῦ B. ἐπεὶ 
3,3 - , “Ὁ - a 
οὖν πᾶν τὸ κινούμενον, πρὶν μεῖξον ἑαυτοῦ κινηϑῆὴ, ἴσον ξαυ- 
τοῦ ἢ ἔλαττον κινεῖται, καὶ τὸ Α΄ ἄρα ὁμοίως κινηϑήσεταιε. 10 
" « ^ ' 3 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἔλαττον ἑαυτοῦ κινεῖται, μέρη ἕξει" εἰ δὲ ἴσον. 
ἔσται τὸ B ἐξ ἀμερῶν, ὅπερ ἀδύνατον, ὡς δέδεικται. οὐκ ἄρα] 
1, 142* κινεῖται τὸ ἀμερές. 
» e ἂν uS EE n E , - 
Alloc, ὅτι τὸ ἀμερὲς ἴσον ἑαυτῷ οὐ κινεῖται. 
Εἰ γὰρ δυνατόν, κινείσϑω. καὶ ἔστω τῆς κινήσεως χρόνος 15 
e , ' V , Las ἢ , iN 
ὃ 48. ἐπεὶ ovv πᾶς χρόνος διαιρετός, διῃρήσθω ὁ AB εἰς 
' 2 - LU L » 
τὰ AT I B. ἕν τῷ 4 "n ἄρα χρόνῳ ἑλατ- 4 DL B 
tov κινηϑήσεται τὸ κινούμενον &uegég, |— ——1——— —— 
ἀλλὰ μὴν ἐν τῷ 4 B. ἴσον ξαυτῷ ἐκινεῖτο" τὸ δὲ τῷ ἀμερεῖ ἴσον 
ἀμερές" ἔσται ἄρα τι ἀμεροῦς ἔλαττον, ὕπερ ἀδύνατον" οὐκ 20 
ἄρα τὸ ἀμερὲς ἴσον ξαυτῷ κινηϑήσεται. 








$—18 Ar. Ph. 941, 6---14 — 14—231* 


8 Ἄλλως om. N — 9 ἶσον sic semper L 11 ἔλαττον] μεῖξον 
be . post ἑαυτοῦ add. ἢ ἔλασσον b, x«l ἔλ. οὐ 14 Ἄλλως om. 
N ὅτε BLMNq.: τι (litt.init. om) N: Ἔτι be 16 ὁ (prius) 
om.L &xecgbcN 1 τὰ Ri: τὸ codd. et edd. 91 ἑαυτῷ] ἑ τῶ sic 
N subscribunt Τέλος τοῦ o/ boe, Πρόκλου διαδόχου λυκίου 
στοιχείωσις φυσική. τῶν εἰς δύο τὸ ἃ. εὐτυχῶς L, cuius in mar- 
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móglich ist, von B nach I' bewegen. Da sich nun alles, was 
sich bewegt, in einer Zeit bewegt, befindet sich 4 in der Zeit, 
wührend deren es sich bewegt, entweder ganz in B oder in I' 
oder teils in B, teils in I. Aber wenn es sich ganz in B be- 
findet, bewegt es sich noch nicht, sondern ruht; wenn es sich 
aber ganz in I' befindet, hat es sich schon bewegt und bewegt 
sich nicht; wenn es sich aber teils in B, teils in I' befindet, 
wird es Teile haben. Das Teillose bewegt sich also nicht, was 
zu beweisen war. 

2. Beweis: Das Teilloge sei 4 und bewege sich durch B 
hin. Da nun alles, was sich bewegt, bevor es ein Stück, das 
gróBer ist als es selbst, bewegt worden ist, ein Stück bewegt 
wird, das gleich groB oder kleiner ist als es selbst, so wird 
auch 4 in gleicher Weise bewegt werden. Aber wenn es ein 
Stück bewegt wird, das kleiner ist als es selbst, wird es Teile 
haben; wenn aber ein gleiches Stück, wird B aus teillosen 
'eilen bestehen, was unmóüglich ist, wie sich gezeigt hat. Also 12 
wird das Teillose nicht bewegt. 

2. Beweis, dab das Teillose nicht ein Stück bewegt wird, 
das ihm gleich ist. 

Angenommen, es sei móüglich, so soll es 80 bewegt werden, 
und die Zeit der Bewegung sei 4B. Daà nun jede Zeit teilbar 
ist, werde 4B in AI' und ΓΒ geteilt. In der Zeit AI' wird 
nun das Teillose, das sich bewegt, ein kleineres Stück bewegt 

werden, aber es wurde jà in A4 B ein Stück, das ihm gleich 
ist, bewegt; das dem Teillosen Gleiche ist aber teillos; es 
wird also etwas geben, was kleiner ist als das Teillose, was 
unmoüglich ist; folglich wird das Teillose nicht ein Stück be- 
wegti werden, das ihm gleich ist. 


—— -— -- ——— - — ——— . — ———— 


gine manus recentior adscripsit αὕτη ἡ ἐπιγραφὴ ἐν ἀρχαῖς 
ὀφείλει εἶναι 
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IIPORKAOY AIAAOXOYT ATKIOYT 
XTOIXEI9XISL OYTXIKH 


[7] περὶ κινήσεως] 


ΤΩΝ EIZ ATO TO ΔΕΎΤΕΡΟΝ 


Ὅροι τοῦ δευτέρου. 1. Πᾶν σῶμα φυσικὸν κινητόν ἔστι 
κατὰ τόπον. 11. Πᾶσα κίνησις τοπικὴ ἢ κύκλῳ ἐστὶν ἢ ἐπ᾽ 
εὐθείας 7| μικτὴ ἐκ τούτων. 1Π. Πᾶν σῶμα φυσικὸν μίαν ἐκ 
τούτων κίνησιν κινεῖται. IV. Πᾶν σῶμα qvcixóv ἢ ἁπλοῦν 
ἐστιν ἢ σύνθετον. V. Πᾶσα κίνησις ἁπλῆ ἁπλοῦ σώματός 
ἐστιν. VI. Πᾶν σῶμα ἁπλοῦν μίαν κατὰ φύσιν κινεῖται κένη- 
σιν. VIL ““όγον | ἔχειν πρὸς ἄλληλα τὰ τάχη λέγεται, ὃν τὰ 
διαστήματα ἔχει, δι᾽ ὧν τὰ κινούμενα κινεῖται. Ὑ1Π. Βαρύ 
ἐστι τὸ ἐπὶ τὸ μέσον κινούμενον. ΙΧ. Κοῦφόν ἐστι τὸ ἀπὸ 
τοῦ μέσου κινούμενον. X. Κύκλῳ κινεῖσϑαι λέγεται τὸ ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸ αὐτὸ φερόμενον συνεχῶς. XL ᾿Εναντίαι 
κινήσεις εἰσὶν αἴ ἀπὸ τῶν ἐναντίων εἰς τὰ ἐναντία. XII. "Ev 
ἑνὶ ἐναντίον. XIII. Χρόνος ἐστὶν ἀριϑμὸς κινήσεως οὐρανίων 
σωμάτων. XIV. Μία κίνησίς ἐστιν ἣ κατ᾽ εἶδος ἀδιάφορος 

δι. αν e / - 
καὶ ἑνὸς ὑποκειμένου καὶ ἐν συνεχεῖ χρόνῳ γινομένη. 


6 ὅροι" . 5.6 def. I Ar. Cl. 268}, 14sqq. 6. 7 def. II. Ar. 
Cl. 268b, 178q.; Ar. Ph, 261 b, 28sq. 1—9 def. III et IV * 
9. 10 def. V Ar. Cl. 268b, 29 sqq.; 2698, 2864.; 270b, 28 Βα. 
10. 11 def. VI Ar. Cl. 2693,8sq. 11.12 def. VII* — 12—14 def. 
VIII et IX Ar. Cl. 269b, 23 sq. 14. 16. def. X Ar. Ph. 264b, 
18sq." 15.106 def. XI Ar. Cl. 2712,218q.; Ar. Ph. 2618, 368q. 

16.17 def. XII Ar. Cl. 2693, 14 — 17.18 def. XIII Ar. Cl. 279a, 
14sq. 18.19 def. XIV Ar. Ph. 261b, 86 5αα. 


1.2 Πρόκλου διαδόχου λυκίου στοιχείωσις φυσική BM ΝΗ: 
Iloóxiov bc: om. LN ἃ [7 περὶ κινήσεως) add. Ri; cf. ad 


5 


DES LYKIERS PROKLOS DES DIADOCHEN 
GRUNDLEHREN DER PHYSIK 


ZWEITES BUCH 


Definitionen des zweiten Buches: I. Jeder physische 
Kórper ist órtlich beweglich. II. Jede órtliche Bewegung ist 
entweder kreisfürmig oder geradlinig oder aus diesen Be- 
wegungen gemischt. II[. Jeder physische Kórper vollführt eine 
von diesen Bewegungen. IV. Jeder physische Kórper ist ent- 
weder einfach oder zusammengesetzt. V. Jede einfache Be- 
wegung ist die Bewegung eines einfachen Kórpers. VI. Jeder 
einfache Kórper vollführt seiner Natur nach nur eine Bewegung. 
VII. Unter dem Verbáültnis der Schnelligkeiten zu einander ver- 
steht man das Verhültnis der Abstánde, durch die sich die in 
Bewegung befindlichen Kórper bewegen. VIII. Sch wer ist das, 
was sich auf die Mitte zu bewegt. IX. Leicht ist das, was 
sich von der Mitte weg bewegt. X. Kreisbewegung heibt 
die Bewegung, die sich von einem Punkte weg kontinuierlich 
zu demselben Punkte hin vollzieht. XI. Entgegengesetzte 
Bewegungen sind die, die von dem Entgegengesetzten in das 
Entgegengesetzte stattfinden. XII. Ein Ding ist nur einem 
entgegengesetzt. XIII. Zeitist Zahl der Bewegung der Himmels- 
kórper. XIV. Eine Bewegung ist die, die sich ihrer Art nach 
gleich bleibt, sich an einem Gegenstande und in kontinuier- 
licher Zeit vollzieht. 





p. 2, ὃ 4 τῶν εἰς δύο τὸ δεύτερον BMNiq,, sed M pro δεύ- 
τερον rasur. praeb.: δεύτερος τῶν εἰς δύο bc: om. LN ὅ ὅροι 
τοῦ δευτέρου BLM: ὅροι Νὰ: ὑποϑέσεις b: ὑπόϑεσις c" 

8 ἢ om. M 10. 11 post κίνησιν add. Ὅροι bc 11 rci) 
sic L saepius ὃν] óv LM 18 κινούμενα iterav. N 16 Ἔν] 
ἐν LM 
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1. Τὰ κύκλῳ κινούμενα κατὰ φύσιν ἁπλᾶ ἐστεν. 

Ἔστω ydo. TL κύκλῳ κινούμενον κατὰ φύσιν τὸ 4B. λέγω 
ὅτι ἁπλοῦν ἐστιν. ἐπεὶ γὰρ ἡ κύκλῳ κίνησις ἁπλῆ κένησίς 
ἐστι, πᾶσα δ᾽ ἁπλῆ κίνησις ἁπλοῦ σώματος, τὸ 4B ἄρα 
ἁπλοῦν σῶμά ἐστι. τὰ ἄρα κύκλῳ κινούμενα ἁπλᾶ ἐστιν. δ 

2. Τὰ κύκλῳ κινούμενα κατὰ φύσιν οὔτε τοῖς ἐπ᾽ 
εὐθείας κινουμένοις οὔτε τοῖς ἐκ τούτων συνεστῶσι 
τὰ αὐτά ἐστιν. 

Ἔστω κύκλῳ κινούμενον κατὰ φύσιν τὸ AB. J λέγω ὅτι 
τοῖς ἐπ᾽ εὐϑείας κινουμένοις οὐκ ἔστι ταὐτόν. εἰ γάρ TL τού- 10 
τῶν τινὶ ταὐτόν, ἤτοι ἐπὶ τὸ ἄνω κινεῖται κατὰ φύσιν ἢ ἐπὶ 
τὸ χάτω. ἀλλὰ πᾶν σῶμα ἁπλοῦν μίαν κατὰ φύσιν ἁπλῆν 
κινεῖται κίνησιν. οὐκ ἄρα τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας κινουμένων τινὶ 
ταὐτόν ἐστι τὸ κύκλῳ κινούμενον κατὰ φύσιν. 

ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῶν συνϑέτων τινί. δέδεικται γὰρ OTL τὸ 15 
κύκλῳ κινούμενον πᾶν κατὰ φύσιν ἁπλοῦν ἐστι. τὸ δ᾽ ἐκ τῶν 
κατ᾽ εὐϑεῖαν κινουμένων συνεστὸς σύνϑετόν ἐστι. 

τὸ ἄρα AB κύκλῳ κατὰ φύσιν κινούμενον οὔτε τοῖς ἐπ᾽ 
εὐϑείας κινουμένοις οὔτε fis ἐκ τούτων συνϑέτοις ταὐτόν 
ἐστιν. 20 

3. Τὰ κύκλῳ κινούμενα κατὰ φύσιν οὔτε βαρύτη- 
τος οὔτε κουφότητος μετέχει. 

"Ἔστω τὸ A B κύκλῳ κινούμενον κατὰ φύσιν. λέγω ὅτι οὔτε 
βαρύτητος οὔτε κουφότητος μετέχει. εἰ γάρ ἐστι τὸ 48Β βαρὺ 
ἢ κοῦφον, ἢ ἐπὶ τὸ μέσον ἢ ἀπὸ τοῦ μέσου κινεῖται κατὰ 95 
φύσιν᾽ ὑπόκειται “γὰρ τοῦτο εἶναι βαρὺ τὸ ἐπὶ τὸ μέσον κι- 
νούμενον, τὸ δ᾽ ἀπὸ τοῦ | μέσου κοῦφον. ἀλλὰ μὴν τὸ ἐπὶ 
τὸ μέσον ἢ ἀπὸ τοῦ μέσου κινούμενον τῶν ἐπ’ εὐθείας τινὶ 
κινουμένων ταὐτόν ἐστι. τὸ ἄρα AB τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας τινὶ 


-—— 
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1 Ar. CI. 269a, 58qq. 2—8 Ar. Cl.26923,2sqq.  6—8 (Ar. 

Cl. 269 ἃ, 18q.; b, 32 8qq)* 21, 22 Ar. C]. 269 b, 29sqq.* 23—834,9 

Ar. CI. 269 b, 315qq.* | 
1 ante Τὰ κύκλῳ add. Θεωρήματα bc theoremata libri II 

numeris Graec. signant cBL M: num. om. bNNg 937 LM: | 

τὸ be: om. N 6—8 om. N 192 ἁπλῆν om. N 11 εὐϑείαν 

LM: εὐθείας bcN 38 ἔστω — μετέχει (24) om. bc 924 ἐστι 

τὸ] ἐστιν bec 
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1. Was sich seiner Natur nach im Kreise bewegt, 
ist einfach. 

Beweis: AB sei etwas, was sich seiner Natur nach im 
Kreise bewegt. Ich behaupte, es ist einfach. Denn da die 
Kreisbewegung eine einfache Bewegung, jede einfache Be- 
wegung &ber die Bewegung eines einfachen Kórpers ist, so ist 
AA B ein einfacher Kórper. Also ist das, was sich im Kreise 
bewegt, einfach. 

9. Was sich seiner Natur nach im Kreise bewegt, 
ist weder den Dingen, die sich in gerader Richtung 
bewegen, noch denen, die aus diesen bestehen, gleich. 


Beweis: AB sei etwas, was sich seiner Natur nach im 
Kreise bewegt. Ich behaupte, es ist den Dingen, die sich in 
gerader Richtung bewegen, nicht gleich. Denn wenn es etwa 
einem von diesen gleich ist, bewegt es sich seiner Natur nach 
entweder nach oben oder nach unten. Aber jeder einfache 
Korper vollführt seiner Natur nach nur eine einfache Be- 
wegung. Also ist das, was sich seiner Natur nach im Kreise 
bewegt, keinem von den Dingen, die sich in gerader Richtung 
bewegen, gleich. 

Aber auch keinem von den zusammengesetzten Dingen. 
Denn es ist gezeigb worden, dab alles was sich seiner Naturiri 
nach im Kreise bewegt, einfach ist. Was aber aus den Dingen 
besteht, die sich in gerader Richtung bewegen, ist zusammen- 
gesetzt. 

Also ist 4B, wenn es sich seiner Natur nach im Kreise be- 
wegt, weder den Dingen, die sich in gerader Richtung be- 
wegen, noch denen, die aus diesen bestehen, gleich. 


3S. Was sich seiner Natur nach im Kreise bewegt, 
ist weder der Schwere noch der Leichte teilhaft. 

Beweis: AB sei etwas, was sich seiner Natur nach im 
Kreise bewegt. Ich behaupte, es ist weder der Schwere noch 
der Leichte teilhaft. Denn wenn A B schwer oder leicht ist, 80 
bewegt es sich seiner Natur nach entweder auf die Mitte zu 
oder von der Mitte weg; denn es ist vorausgesetzt worden, da 
das, was sich auf die Mitte zu bewegt, schwer, und das, was 
sich von der Mitte weg bewegt, leicht sei. Aber was sich auf 
die Mitte zu oder von der Mitte weg bewegt, ist einem von 
den Dingen gleich, die sich in gerader Richtung bewegen. Also 
ist .4B einem von den Dingen gleich, die sich in gerader 

Proklos ed. Ritzenfeld. 3 
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κινουμένων ταὐτόν ἐστι κύκλῳ κινούμενον κατὰ φύσιν. ὅπερ 
ἀδύνατον. 

4. Τῇ κύκλῳ κινήσει οὐδὲν ἐστιν buds 

Ei γὰρ δυνατόν. ἔστω κύκλῳ κίνησις ἡ ἀπὸ τοῦ .4 ἐπὶ τὸ 
Β, καὶ ταύτῃ ἐναντία κίνησις 1 ἢ τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας τις κινήσεων ὁ 
ἢ τῶν κυκλικῶν. εἰ μὲν οὖν ἡ ἄνω κίνησις ἐναντία τῇ κύκλῳ. 
ἔσται καὶ J| κάτω καὶ 7 κύκλῳ μία" εἰ δ᾽ ἡ κάτω ἐναντία, ἡ 
ἄνω καὶ 7 κύκλῳ αἵ αὐταὶ ἀλλήλαις" μιᾷ γὰρ μία κένησίς 
ἐστιν ἐναντία εἰς τοὺς ἀντικειμένους τόπους. 

εἰ δ᾽ ἡ ἀπὸ τοῦ .4 κίνησίς ἐστιν ἐναν- 10 
τία τῇ ἀπὸ τοῦ B κινήσει. δύο ἐναντίων 
ἔσται τὰ μεταξὺ διαστήματα ἄπειρα᾽ τῶν 
γὰρ 48 σημείων ἄπειροι περιφέρειαι μεταξὺ γραφήσονται. 

ἀλλὰ δὴ ἔστω ἡμικύκλιον τὸ 48. καὶ ἐναντία j ἀπὸ τοῦ 
4 ἐπὶ τὸ Β τῇ ἀπὸ τοῦ Β ἐπὶ τὸ A. εἰ μὲν οὖν τὸ κινούμε- 15 
νον ἀπὸ τοῦ A ἐπὶ τὸ B ἵσταται ἐν τῷ B, οὐδέποτε ἔσται | 
κύχλῳ κίνησις" κύκλῳ γὰρ Tv κίνησις ἡ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πρὸς 
τὸ αὐτὸ σημεῖον συνεχῶς. 

εἰ δὲ καὶ ϑἄτερον ἡμικύκλιον κινηϑήσε- 


B 


TOL συνεχῶς, οὐκ ἐναντίον τὸ 4 τῷ B. εἰ 30 
δὲ μὴ τούτῳ. οὐδ᾽ ἡ ἀπὸ τοῦ Α [τῇ] ἐπὶ Β 
τὸ B κίνησις {τῇ ἀπὸ τοῦ B ἐπὶ τὸ 4 κι- / 
νήσει) ἐναντία ef yàg ἐναντίαι κινήσεις 


ἀπὸ ἐναντίων εἰς ἐναντία γένονται. 

ἀλλὰ δὴ ἔστω κύκλος ὁ 48ΒΓ4, καὶ Β 35 
ἔστω ἡ ἀπὸ τοῦ Α κίνησις ἐπὶ τὸ Γ' ζ 
ἐναντία τῇ ἀπὸ τοῦ Γ' ἐπὶ τὸ Α κινήσει. 


εἰ οὖν τὸ ἀπὸ τοῦ A4 κινούμενον πάντας * 
ὁμοέως δίεισι τοὺς τόπους καὶ μία κίνησις 
ἡ ἀπὸ τοῦ Α' ἐπὶ τὸ 4, οὐκ ἐναντίον τὸ 30 
Γ τῷ 4. εἰ δὲ μὴ ταῦτ᾽ ἐναντία, οὐδ᾽ αἱ 4 

8 Ar. C]. 270b, 82 sq. 4—80,4 Ar. Cl. 97123, 1—19* 
12 διαστήμ. ἄπ 12.18 τῶν γὰρ xvÀ." — 10 οὐδέπ. ἔσται κύκλω 
xiv.* 19—24 "* 20 οὐκ ἐναντ. τὸ A τῷ B* 26—86, 4 * 


80 ἐπὶ τὸ Zi* 





7.8 3j ἄνω Μ 18 γὰρ om. b 14 ante ἀλλὰ add. ἄλλως 
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EUichtung bewegen, obwohl es sich seiner Natur nach im Kreise 
bewegt, was unmóglich ist. 

4. Der Kreisbewegung ist nichts entgegengesetzt. 

Beweis: Angenommen, es sei móglich, so finde die Kreis- 
bewegung von 4 nach B statt, und die ihr entgegengesetzte 
Bewegung sei entweder eine von denen, die sich in gerader 
Richtung vollziehen, oder eine von den kreisfórmigen. Wenn 
nun die Aufwürtsbewegung der Kreisbewegung entgegengesetzt 
iet, so wird die Abwürts- und die Kreisbewegung eins sein; 
"wenn aber die Abwürtsbewegung entgegengesetzt ist, so werden 
die Aufwürts- und die Kreisbewegung einander gleich sein; 
denn einer Bewegung ist nur eine entgegengesetzt, nach ent- 
gregrengesetzten Ürtern hin. 

Wenn aber die von 4 ausgehende Bewegung der von B aus- 
grehenden entgegengesetzt ist, so werden sich zwischen zwei 
entgegengesetzten Punkten unendlich viele Abstánde ergeben; 
denn zwischen den Punkten 4 und B werden sich unendlich 
viele Kreisbogen beschreiben lassen. 

Aber nun nehme man einen Halbkreis 4B, und die Be- 
wegung von 4 nach B sei der von B nach 4 entgegengesetzt, 
Wenn nun das, was sich von 4 nach B bewegt, in B still 
steht, so wird niemals eine Kreisbewegung zustande kommen; 
denn Kreisbewegung war die Bewegung, die sich von einem 
Punkte weg kontinuierlich nach demselben Punkte hin bewegt. 

Wenn die Bewegung aber auch über den andern Halbkreis 
hin stattündet, so ist 4 dem B nicht entgegengesetzt. Wenn 
es &ber diesem nicht entgegengesetzt ist, so ist &uch die Be- 
wegung von 4 nach B der Bewegung von B nach 4 nicht ent- 
gegengesetzt; denn die entgegengesetzten Bewegungen voll- 
ziehen sich von Entgegengesetztem zu Entgegengesetztem. 

Aber nun nehme man einen Kreis ABI'Z4, und es sei die 
Bewegung von A4 nach I' der von I' nach 4 entgegengesetzt. 
Wenn nun das, was sich von A4 aus bewegt, alle Orter in 
gleicher Weise durchlüuft, und es nur eine einzige Bewegung 
ist, die sich von .4 auf “7 zu vollzieht, so ist I' dex Α΄ nieht 
entgegengesetzt. Wenn aber diese nicht entgegen geesetzt sind, 
so sind auch die Bewegungen, die von ihnen aus stattfinden, 





—— rl € €i παν. 


M 16 post ἐπὶ τὸ B ad. ἡμικύκλιον bcN £o) τῶλ ἐπὶ τὸ 
bcN 21 τοῦτο cbN fort. recte; οἵ. ὅ4,4 τῇ sec]. Ri: om.c 

29 κινήσει B — (vj—x*trics (98) add.c 34 pogt sig add 
τὰ bcN 2$ βηΐο. ἀλλὰ πα! ἃ, ἄλλως M B om. b 
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ἀπ᾿ αὐτῶν κινήσεις ἐναντίαι εἰσίν. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἀπὸ τοῦ 
Γ' κινούμενον εἰ μίαν κίνησιν κινεῖται τὴν ἐπὶ τὸ B, οὐκ ἐναν- 
τίον 10 Α' τῷ I, ὥστε οὐδ᾽ αἱ ἀπ᾽ αὐτῶν κινήσεις ἔσονται 
ἐναντίαι. 

ὅ. Τὰ κύκλῳ κινούμενα κατὰ φύσιν οὔτε γένεσιν 5 
οὔτε φϑορὰν ἐπιδέχεται. 

Ἔστω γὰρ τὸ 4B κύκλῳ κινούμενον κατὰ φύσιν. λέγω ὅτι 
ἀγένητόν ἔστι καὶ ἄφϑαρτον. εἰ γὰρ γενητὸν καὶ φϑαρτόν, ἐξ 
ἐναντίου | γίνεται, καὶ εἰς ἐναντίον φϑείρεται. ἀλλὰ μὴν τὸ 
κύκλῳ κινούμενον ἐναντίον οὐκ ἔχει" ἀγένητον ἄρα ἐστὶ καὶ 10 
ἄφϑαρτον. ὅτι δ᾽ ἐναντίον οὐδέν ἐστι τοῖς κύκλῳ κινουμένοις 
κατὰ φύσιν, ἐκ τοῦ πιροαποδεδειγμένου δῆλον" τῶν γὰρ ἐναν- 
τίων κατὰ φύσιν καὶ «t κινήσεις ἐναντίαι, τῇ δὲ κύκλῳ κινή- 
σει οὐδὲν ἐναντίον, ὡς δέδεικται. οὐδ᾽ ἄρα τὸ κύχλῳ κινού- 
μενον ἔχει τι ἐναντίον. 15 

6. Πᾶν τὸ κύκλῳ κινούμενον πεπέρανται. 

Εἰ γὰρ δυνατόν, ἔστω τις κύκλος ὁ 48 ἄπειρος ἀπὸ τοῦ 
κέντρου, καὶ εἰλήφϑω τὸ I' κέντρον τοῦ AB » 
κύκλου καὶ ἀπὸ τοῦ κέντρου αἵ ΓΑ ΓΒ. αἴ A 
ἄρα I'A ΓΒ ἄπειροί εἰσιν, ὥστε καὶ τὸ μεταξὺ 20 
αὐτῶν τῆς περιφερείας ἄπειρόν ἐστιν. εἰ γὰρ 
πεπερασμένον, ἔσται δυνατὸν ἐκβάλλειν τὰς 
AID BI εὐϑείας εἰς μείξονα διάστασιν τῆς 
AB. ἀλλὰ τοῦτ᾽ ἀδύνατον᾽ ἄπειροι γὰρ αἵ ἐκ τοῦ κέντρου. 
ἄπειρος ἄρα καὶ ἡ 4 B περιφέρεια" τὸ ἄρα ἀπὸ τοῦ 4 κινού- 3Ξ6 
μενον οὐδέποτε ἔσται διεληλυϑὸς τὴν AB. ἀλλὰ μὴν τὸ κύ- 
κλῳ κινούμενον ἀποκαϑίσταται᾽ οὐκ ἄρα ἄπειρόν ἐστιν. 


---- ——— 


5. 6 Ar. ΟἹ. 2708, 12sq.* 7—18 Ar. Cl. 2108, 14—22 
16 Ar. Cl. 271b, 26sqq. 17 —38, 10* 171—297 Ar. Cl. 271b, 
28—954128,5 17 κύκλος ἢ 


1 τὸ om.bc 2 & be: síg, 8ed g del. N: om. LM 8 αἱ 
om. M 11 οὐδ᾽ ἔνεστι bc 14 10] τῷ be 10 πεπέρασται 


beN 1 αβγ bN 18 εἰλήφω N 81 περιφερείας BM ΝΗ: 
2" (i. e. περιφερείας) L: γωνίας boN — 28 yu, yg M εὐϑείας 
εἰς usi£ovo] “΄. εἰς μὰ L: εὐθείας εἰς μὲ M: χεριφερείας sig μίαν 
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nicht enigegengesetzt. Ebenso ist auch, wenn das, was sich 
von I' aus bewegt, nur eine einzige Bewegung auf B zu aus- 
führt, 4 dem I' nicht entgegengesetzt, so daf auch die Be- 
wegungen, die von ihnen ausgehen, nicht entgegengesetzt sein 
werden. 

5. Was sich seiner Natur nach im Kreise bewegt, 
làBt weder ein Entstehen noch ein Vergehen zu. 

Beweis: Das, was sich seiner Natur nach im Kreise be- 
wegt, sei 4B. Ich behaupte, es ist unenistanden und un- 
vergünglich. Denn wenn es entstanden und vergünglich ist, 80 
entsteht es aus Entgegengesetztem und vergeht in Entgegen- 
gesetztes. Aber was sich im Kreise bewegt, hat nichts Ent- 
gegengesetztes; also ist es unentstanden und unvergünglich. 
DaB aber den Dingen, die sich ihrer Natur nach im Kreise 
bewegen, nichts entgegengesetzt ist, ist, aus dem vorher Be- 
wiesenen klar; denn von Dingen, die ihrer Natur nach ent- 
gegengesetzt sind, sind auch die Bewegungen entgegengesetzt, 
der Kreisbewegung aber ist nichts entgegengesetzt, wie sich 
gezeigt hat. Also ist dem, was sich im Kreise bewegt, nichts 114 
entgegengesetzt. 

6. Alles, was sich 1m Kreise bewegt, ist begrenzt. 

1. Beweis: Ángenommen, es sei müglich, so sei AB ein 
vom Mittelpunkt aus unendlicher Kreis, und man nehme den 
Mittelpunkt I' des Kreises 4B und vom Mittelpunkt aus die 
Linien I'4 und ΓΒ. Die Linien I'4 und ΓΒ sind also un- 
endlich, so daf auch das zwischen ihnen liegende Stück des 
Kreisbogens unendlich ist. Denn wenn es begrenzt ist, so wird 
es móglich sein, die Geraden AI'und BI' bis zu einem gró- 
Beren Abstande als 4B zu verlàngern. Aber das ist unmóglich ; 
denn die vom Mittelpunkte aus gezogenen Linien sind un- 
endlich. Unendlieh ist also auch der Kreisbogen 4B; also 
wird das, was sich von 4 aus bewegt, niemals den Kreisbogen 
AA B durchlaufen haben. Aber das, was sich im Kreise bewegt, 
kehrt wieder auf seinen Platz zurück; folglich is6 es nicht un- 
endlich. 





B: γωνίας sig μίαν bcN, sed c lectionem rectam in marg.: 
εὐθείας εἰς μέσην Nj, 88. 94 ἐκ τῆς αβ bcN, sed c in marg. 
ixróg τῆς: αβ 90 ἡ «B περιφέρεια ΒΜΝΗ: ἡ αβ 2" L: «g 
γωνέα N: αγβ γωνία be — 26 διαλεληλυϑὸς N 
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Lii" ["ἄλλως. Ἔστω τὸ AB κύκλῳ κινούμενον ἄπειρον, xai 

εἰλήφϑω ἐντὸς τοῦ 4 B περιφέρεια πεπερα- 5 ὦ 

, ς , 3 E s ee 9.813 
cuévg ἡ ΓΖ. εἰ ovv τὸ AB ἀρξάμενον ἀπὸ 
τοῦ .4 ἥξει εἰς τὸ αὐτὸ καὶ ἀποκαταστήσε- 4 

N "^ , , 

ται. ἄπειρον Ov τὴν l'Z περιφέρειαν δίεισι 5 
πεπερασμένην οὖσαν ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ. 
πάντα γὰρ τὰ μόρια τοῦ 48 διὰ τῆς ΓΖΔ 
περιφερείας ἤξει. τοῦτο δ᾽ ἀδύνατον᾽ δέ- 
δεικται γὰρ ἐν τῷ πρώτῳ, ὅτι τὸ ἄπειρον διὰ τοῦ πεπερασμέ- 
νου οὐ δίεισιν ἐν χρόνῳ πεπερασμένῳ. 10 

1. Τῶν ἀπείρων κατὰ μέγεϑος σωμάτων «f δυνά- 
μεῖς ἄπειροί εἶσιν. 

Ἔστω σῶμα ἄπειρον τὸ 48, ἡ δὲ δύναμις αὐτοῦ πεπερα- 
σμένη οὖσα ἡ Γ΄, καὶ ἔστω αὕτη βαρύτης, καὶ ἀφῃρήσϑω τοῦ 








AB ἀπείρου μέρος ἅ ΖΗ 15 
τὸ Bl, καὶ ἔστωτοῦ B: EMEND. — —————— A 
B4 σώματος βαρύ- SURGE - X CE 


της ἡ E. ἡ οὖν E N 
βαρύτης ἐλάττων E 
ἔσται τῆς I" τὸ γὰρ τοῦ ἐλάττονος βάρος ἔλαττον καὶ τὸ τοῦ 30 
μέρους ἢ τὸ τοῦ ὅλου. ἡ οὖν Ε βαρύτης ἢ μετρεῖ τὴν Γ ἢ 
οὐ μετρεῖ. μετρείτω πρότερον, καὶ ὁσάκις ἡ E βαρύτης μετρεῖ 
τὴν Γ΄ , τοσαυτάκις τὸ Β4 μετρείτω τὸ ΒΖ. ἔσται ἄρα ὡς ἡ 
Εἰ πρὸς τὴν Γ τὸ Β 2 πρὸς τὸ ΒΖ, καὶ ἐναλλὰξ ὡς ἡ E πρὸς 
τὸ BA ἡ Γ πρὸς τὸ ΒΖ. ἡ δὲ Ε βαρύτης ἦ ἣν τοῦ B, καὶ s 

L 146" ὴ I' ἄρα | τοῦ BZ- ἣν δὲ καὶ 0Àov τοῦ 418. ἡ αὐτὴ ἄρα τοῦ 
ἀπείρου καὶ πεπερασμένου καὶ ἴση δύναμις, € ὕπερ, ἀδύνατον. 
εἰλήφϑω “γὰρ τοῦ Β2 μεῖζον τὸ ΒΗ͂. τὸ οὖν ΖΗ ἤτοι βάρος 
ἔχει ἢ οὔ. εἰ μὲν οὖν μὴ ἔχει βάρος, οὐκ ἐν τῷ ἀπείρῳ ἔσται 
ἡ βαρύτης ἀλλ᾽ ἐν μορίῳ αὐτοῦ᾽ εἰ δ᾽ ἔχοι τι καὶ τοῦτο pea 30 


1—19 (Ar. CL 2722, 291—b, 17) 6 ἐν zem. yo." — 11. 12 Ar. 
Cl. 278 8, 2485. — 18—40,3 Ar. CI. 2738,97—L,10* ^ 28—40,3 
εἰλήφϑω κτλ. 40 ἀλλ᾽ £v μορίῳ αὐτοῦ " 





3 περιφέρεια (γωνία) αὐ] inp.36,25 ὅ περιφέρειαν ΒΜ Ng: τ 
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2. Beweis: AB sei ein Unendliches, das sich im Kreise be- 
wegt, und man nehme innerhalb von 4 B den begrenzten Kreis- 
bogen ΓΖ. Wenn nun AB, indem es bei A4 beginnt, wieder 
auf denselben Punkt gelangt und auf seinen Platz zurück- 
kehrt, so durchláuft es, obwohl es unendlich ist, den begrenzten 
Kreisbogen I'4 in begrenzter Zeit. Denn alle Stücke von AB 
werden durch den Kreisbogen ΓΖ gehen. Dies ist aber un- 
móglich; denn im ersten Buch ist bewiesen worden, daf ἀ88128 
Unendliche das Begrenzte nicht in begrenzter Zeit durchlüuft. 

7. Von den ihrer GróBe nach unendlichen Kórpern 
sind die Kráfte unendlich. 

Beweis: 4B sei ein unendlicher kórper, seine Kraft, die 
begrenzt sein soll, sei I', und diese Kraft soll Schwere sein, 
von dem unendlichen Kórper 4B nehme man einen Teil B 4, 
und die Schwere des Kórpers B.zZ sei E. Nun wird die Sch were 
E kleiner sein als 1"; denn die Schwere des Kleineren und des 
Teiles ist kleiner als die des Ganzen. Die Schwere E geht 
nun entweder in ]' auf oder sie geht nicht auf. Zunüchst soll 
sie aufgehen, und so oft die Schwere E in I' aufgeht, ebenso 
oft soll B. in ΒΖ aufgehen. Es wird sich also verhalten 

E:I'-B4:BZ, 
und, mit Vertauschung der Innenglieder, 

E:Bd4-—I:BZ. 
E &ber war die Schwere von Β 2], und I' ist also die von ΒΖ; 
es war aber auch die der ganzen GróBe AB.  Dieselbe und die 
gleiche Kraft gehórt also zu dem Unendlichen und zu dem 
Begrenzten, was unmüglich ist. Man nehme nàümlich einen 
Teil BH, der grófer ist als ΒΖ. ZH hat nun entweder Schwere 
oder nicht. Wenn es nun keine Schwere hat, so wird sich die 
Schwere nicht in dem unendlichen Kórper, sondern in einem 
Teile von ihm befinden; wenn aber auch dieses Stück eine 





-— M, 





& LM 18 τὸ om. N 14 ἀφηρείσϑθϑω be 18 ἡ οὖν---ὅλου (21) 

om. becN | 98 τοσαυτοσάκις ΟΝ — 23.24.25. 296 BZ] « quater b 

95 ΒΖ] γε Ν 20 καὶ emend. c: ἐξ b codd. — 27 post ἀδύνα- 

rov add. ἄλλως c 38 peifov Ri: μεῖξον μέρος c: μέρος bB: 

μένον LMN: μέσον Ng; μεῖξον in libris mathem. saepe per 

sigl. seript.; οἵ, δὰ 36,23 ZH cin marg.: νξ LM: ηξ (ΟΝ 
30 ἔχει bc 
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ρος. τὸ BH τοῦ ΒΖ βαρύτερόν ἐστι. μείζων ἄρα 7 τοῦ ΒΗ 

βαρύτης τῆς I" ἀλλ᾽ ἡ DI' καὶ τοῦ ἀπείρου βαρύτης ἣν ἡ ἄρα 

τοῦ μορίου βαρύτης “μείζων ἐστὶ τῆς τοῦ ὅλου καὶ ἀστεέρου. 
μὴ μετρείτω δὲ ἡ E βαρύτης τὴν I. εἰ οὖν ὑπολείπει τι 











ἀκαταμέτρητον. ὅλη ON 3 Z 5 
E πολλάκις ληφϑεῖσα Bi | ———— 4A 
μείζων ἔσται τῆς I. εἰ I' 


γὰρ δὶς καταμετρεῖ uó- RT SECRET ENUES 
νον, ἐὰν τρὶς [καταἸλη- | 
φϑῇ, μείξων ἔσται. καὶ εἰ τρίς, ἐὰν τετράκις, καὶ οὕτως εἰς 10 
ἄπειρον. eii "co οὖν τοῦ Β 4 τοσαῦτα ἰσοβαρῆ μεγέϑη, ὁσά- 
κις ὅλη ἡ E ino ϑεῖσα ὑπερβάλλει τὴν D, καὶ ἔστω ἐκ τού- 
τῶν τὸ ΒΖ. τὸ ἄρα ΒΖ μεέξονα βαρύτητα ἔχει τῆς Γ. ἀλλ᾽ ἡ 
Γ' βαρύτης ἣν τοῦ .4B' τὸ ἄρα μέρος τοῦ 0Aov καὶ ἀπείρου 
μείζονα βαρύτητος ἕξει. 15 
ὃ δὲ αὐτὸς καὶ ἐπὶ κουφότητος λόγος καὶ ἐπὶ πάσης δυνά- 
μεως᾽ οὐκ ἄρα τῶν ἀπείρων σωμάτων αἴ δυνάμεις πεπερασμέ- 
ναι εἰσίν. 
| 8. Τῶν nU εθασμένων κατὰ τὸ μέγεθος σωμάτων 
οὔκ εἰσιν αἱ δυνάμεις ἄπειροι. 90 
Εἰ γὰρ δυνατόν, ἔστω δύναμις ὁ ἄπειρος ἡ B σώματος σποεστε- 
θασμένου τοῦ 4. καὶ εἰλήφϑω τὸ ἥμισυ μέρος τοῦ Α τὸ I^ 





καὶ ἡ τούτου δύναμις ἡ 4. Β 

ἀνάγκη δὴ τὴν zd δύναμιν 4. —— ———— ——————————— 
ἐλάττονα εἶναι τῆς Β᾽ τὸ γὰρ 4 | zi 
μέρος ἐλάττονα δύναμιν ἔχει à 


τοῦ ὅλου. γεγονέτω οὖν ὡς Ι : 
τὸ Γ' πρὸς τὸ 4, οὕτως ἡ 4 4. 
δύναμις πρὸς Es E δύναμιν. ἐπεὶ οὖν τὸ I' μετρεῖ τὸ 4, 
καὶ ἡ 4 μετρήσει τὴν E. πεπέρανται ἄρα ἡ E δύναμις. καὶ 80 
ἔστιν ὡς τὸ 1' πρὸς τὸ 4. οὕτως ἡ Δ πρὸς τὴν E, καὶ ἐναλ-- 
λὰξ οὖν ὡρε τὸ Γ πρὸς τὴν 4, τὸ «4 πρὸς τὴν E. ἡ δὲ 4 δύ- 


Ι 





19, 30 o Ard Ph.2662,24sq.  21—42,5* 

1 ἔσταν ΘΝ ἡ τοῦ ἢβ be 4 ὑπολείποι bc — 5. 6 ὅλη 
M, E Ri: ὅλης codd. et edd.; ἡ omisso ortum esse vid. c ex^e; 
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Schwere besitzt, so ist BH schwerer als ΒΖ. Die Schwere von 
BH ist also gróBer als Γ; aber I' war auch die Schwere des 
unendlichen Kórpers; folglich ist die Schwere des Teiles gróDBer 
als die des Ganzen und Unendlichen. 

Oder aber die Schwere E soll in I' nicht aufgehen. Wenn 
also ein Rest bleibt, in dem sie nicht aufgeht, so wird die 
ganze Schwere E, wenn sie mehrmals genommen wird, gróDer 
sein als I. Wenn sie nàmlich nur zweimal aufgeht, so wird 
sie gróDer sein, sobald man sie dreimal genommen hat, und 
wenn sie dreimal aufgeht, sobald man sie viermal genommen 
hat, und so fort ins Unendliche. Man nehme nun so viele dem 
B. gleichschwere Grófen, als man die ganze Schwere E neh- 
men muf, damit sie I' übertreffe, und aus diesen Grófen soll 
ΒΖ bestehen. ΒΖ hat also eine grófere Schwere als I' ist. 
Aber I' war die Schwere von A4 B; folglich wird der Teil eine 
gróBere Schwere haben als das Ganze und Unendliche. 

Ebenso verhült es sich mit der Leichte und mit jeder Kraft; 
folglich sind die Krüfte der unendlichen Kórper nicht begrenzt. 

8. Von den ihrer GróBe nach begrenzten Kórpern 
Sind die Krüfte nicht unendlich. 

Beweis: Ángenommen, es sei müglich, so sei B eine un- 
endliche Kraft von einem begrenzten Kórper 4, und man 
nehme die Hülfte von 4, nàmlich I', und die Kraft von diesem, 
nümlich zf. Nun ist es notwendig, daB die Kraft z! kleiner 
sei als B; denn der Teil hat eine kleinere Kraft als das Ganze. 
Es verhalte sich nun, wie sich I'zu .4 verhált, so die Kraft 4 
zu der Kraft E. Da nun I'in .4 aufgeht, so wird auch Z4 in 
E aufgehen. Die Kraft E ist also begrenzt, und es verhàlt sich 


D:A4-—24:E, 
und, mit Vertauschung der Innenglieder, 
D:4-—aA4:E. 


secl. Ka 10 μείζων] μόνον bBN post εἰ add. μόνον c 
18 μείξονα c: μὰ LM: μίαν bBN (Ν᾽ per compend.) τῆς 
cLM: τὴξ N, v add. man. sec.?: τὴν b 16 ἐπὶ τῆς xovg. 


bcN; τῆς supra vers. N man. sec. — 19 τὸ om. beN 25 ante 
τῆς add. δύναμιν bc 37 ὡς om. bN 38 τῶα M οὕὔ- 


τως---τὸ A (29) om. bN: om, e quoque sed interpol. τὸ ὃ πρὸς 


τὸ β post “ δᾶ. ἄρα c 49. 80. 81. 82 E] B semper bc 
80 post δύν. add. ἄρα bcN 82 πρὸς τὸ 4 bcN τὸ € LM 
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ναμις τοῦ Γ μεγέϑους ἐστί, καὶ 7 E ἄρα δύναμις ἔσταε τοῦ 
A μεγέϑους. τὸ οὖν (44) μέγεϑος πεπερασμένην ἔχει δύνα- 
μιν τὴν E, ἀλλὰ καὶ ἄπειρον, ὕπερ ἀδύνατον τὴν γὰρ óuo- 
£05 iva» πεπερασμένην xal ἄπειρον ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι 
ἀδύνατον. 5 

9. Τῶν ἀνισοταχῶς κινουμένων αἴ δυνάμεις ἄντι- 
πεπόνϑασι τοῖς χρόνοις τῶν κινήσεων. 

Li4 Ἔστω γὰρ ἀνισοταχῶς κινούμενα τὰ A B, | καὶ κενείσϑω 
τὸ μὲν Α βραδύτερον ὃν τὴν ΓΙ ἐν τῷ AP χρόνῳ, τὸ δὲ B 
ϑᾶττον ὃν μείζονα ἐν τῷ αὐτῷ r I p? 
χρόνῳ τὴν ΓΕ τοῦτο γὰρ Da ΞΡ. ας τον, 
δεικται. ἐπεὶ οὖν τὰ 4 Β ἀνισο- 4 Ζ P 
ταχῆ ἐστι, τὸν αὐτὸν ἕξει λόγον TW dd PM MESI ὅπου, 
τὸ 44 πρὸς τὸ B, Ov ἡ ΓΙ πρὸς τὴν ΓΕ καὶ ἐπεὶ τὸ B ἐν 
τῷ 4 χρόνῳ κινεῖται τὴν I'E, ἐν ἐλάττονι κινεῖται τὴν I' Γ᾿ τὸ 
δέδεικται γὰρ καὶ τοῦτο. κινείσϑω ἐν τῷ 42. ἐπεὶ οὖν τὸ B 
ἐν μὲν τῷ 4} κινεῖται τὴν I'E, ἐν δὲ τῷ 42 τὴν Γ΄]. ἔστεν 
ἄρα ὡς ἡ I'E πρὸς τὴν 4Ρ, οὕτως ἡ ΓΙ πρὸς τὴν 412, καὶ 
ἐναλλὰξ ὡς ἡ ΓΕ πρὸς τὴν ΓΙ, ἡ AP πρὸς τὴν 4Z. ἦν δὲ 
ὡς τὸ B πρὸς τὸ 4. οὕτως ἡ ΓΕ πρὸς τὴν ΓΙ ἔστιν ἄρα 20 
ὡς τὸ Β πρὸς τὸ 4, ἡ 4Ρ πρὸς τὴν AZ. ἀλλὰ μὴν τὸ Α͂ 
κινεῖται τὴν ΓῚ ἐν τῷ 4Ρ, τὸ δὲ B τὴν αὐτὴν ἐν τῷ 4“1Ζ. 
τῶν οὖν ἀνισοταχῶς κινουμένων αἱ δυνάμεις ἀντιπεπόνϑασι 
τοῖς χρόνοις τῶν κινήσεων. 





10. ἄπειρος βαρύτης ἢ κουφύτης οὐκ ἔστιν. 25 
Εἰ γὰρ δυνατόν, ἄπειρος ἔστω A' 
βαρύτης 3 A, καὶ κινείσϑω τὸ ««.---,Ἔ  ὠὠὠὠ----ὦ.» 
ἔχον αὐτὴν σῶμα τὴν B. ἐπεὶ oov — , B | 
πᾶν τὸ “μνούμενον ἐν χρόνῳ κι- Γ 
νεῖται; ὡς δέδεικται ἐν τῷ πρώτῳ, ᾿ ΡΝ 80 


Ι, 141 xol τὸ .4 ἐν χρόνῳ | κινηϑήσεται pM 1 
viv B. ἔστω χρόνος ὃ I. καὶ τὸ | | 


6.7 Ar. Cl.273b,32s8q.* 90 Ar. CL 218 Ὁ ,298q.; 2748,16 sq. 
26—44,14 Ar. CI. 273b, 380—2742,9* 31 καὶ TO A* 
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“1 ist aber die Kraft der GróBe I', und E wird daher die Kraft 
der GróBe 4 sein. Die Grófe A4 hab nun eine begrenzte Kraft, 
nümlich E, aber auch eine unendliche, was unmóglich; denn 
daB die gleichartige Kraft an demselben Kórper begrenzt und 
unendlich sei, is& unmóglich. 

9. DieKrüfte der ungleich schnell bewegten Kórper 
stehen mit den Zeiten der Bewegungen im umge- 
kehrten Verháltnis. 

Beweis: 4 und B seien ungleich schnell bewegte Kórper, 
und 4, das langsamer ist, soll sich über die Strecke I'I in der 
Zeit 4P bewegen, B aber, das schneller ist, in derselben Zeit 
über die gróBere Strecke ΓΕ; denn das ist bewiesen worden. 1 8 
Da nun 4 und B ungleich schnell sind, wird sich 44 zu B 
ebenso verhalten wie I'] zu ΓΕ; und da sich B in der Zeit 
“1 P über die Strecke I'E bewegt, so bewegt es sich über die 
Strecke I'] in kleinerer Zeit; denn auch das ist bewiesenI 10 
worden. Es soll sich in 4Z bewegen. Da sich nun B in .4P 
über I'E bewegt, und in “2 über I'I, 80 verhült sich also 

IE:4P-II:2, 
und, mit Vertauschung der Innenglieder, 
DE:DII— AP: 47. 
Es verhielt sich aber 
B:A-—LDLE:II; 
folglich verhált sich 
B: 4-—-4P:AZ. 
Aber .4 bewegt sich über ΓῚ in ZP, und B über dieselbe 
Strecke in 42Z. Folglich stehen die Kráfte der ungleich schnell 
bewegten Kórper mit den Zeiten der Bewegungen im um- 
gekehrten Verháltnis. 
10. Unendliche Schwere oder Leichte gibt es nicht. 
Beweis: Angenommen, es sei móglich, so sei A4 eine un- 
endliche Schwere, und der Kórper, der sie besitzt, bewege sich 
über die Strecke B. Da sich nun alles, was sich bewegt, in 
einer Zeit bewegt, wie im ersten Buche gezeigt worden ist, 80I17 











9 ἐν τῷ--ΓῚ (14 om. b N: om. e quoque sed interpol. τὸ δὲ B 
ταχύτερον et post τὴν ΤῈ (14) (πρὸς omisso) ἐν τῷ δ χρόνῳ 
1$ τὴν (ante I'I) om. be 16 a£ N 17 ἐν uv δο N. i 
codd. 18 x«i—42Z (19) om. bc 30 iy codd. — 33 (y N 
42 M: fà bcLN 80 πρώτῳ] α LM 88 D']i b 
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4 πεπερασμένην ἔχον δύναμιν κινείσϑω διὰ τῆς B, καὶ χρόνος 
τῆς κινήσεως εἰλήφϑω ὃ E. μείζων ἄρα ὃ E χρόνος τοῦ I^ 3 
γὰρ μείζων δύναμις τὴν αὐτὴν ἐν ἐλάττονι χρόνῳ πενεῖται. 
ἐπεὶ οὖν τὸ μὲν ἔχον τὴν ἄπειρον βαρύτητα κινεῖται ἐν τῷ I' 
χρόνῳ. τὸ; δὲ τὴν πεπερασμένην ἐν và E, τῶν δὲ ἀνισοταχῶς 5 
κινουμένων ἀντιπεπόνϑασιν αἱ δυνάμεις τοῖς χρόνοις τῶν πι- 
νήσεων. ἔστιν ἄρα ὡς τὸ ἔχον τὴν ἄπειρον βαρύτητα πρὸς τὸ 
τὴν πεπερασμένην ἔχον, οὕτως ὁ E χρόνος πρὸς τὸν 1΄. ἀλλ᾽ 
ὁ E χρόνος πρὸς τὸν Γ' λόγον ἔχει. ὃν πεπερασμένον 7roóg 
πεπερασμένον" (....» ὅπερ ἀδύνατον" τὸ γὰρ ἄπειρον οὐδένα 10 
λόγον ἔχει πρὸς τὸ πεπερασμένον, οὐδὲ πόλλῳ μᾶλλον τοῦτον 
ἔχει τὸν λόγον, ὃν τὸ πεπερασμένον πρὸς τὸ πεπερασμένον. ὃ 
δ᾽ αὐτός ἐστι λόγος καὶ περὶ κουφότητος" οὐκ ἄρα ἔστεν ἄπει- 
ρος βαρύτης οὐδὲ κουφύτης. 

11. Οὐδὲν ἄπειρον ὑπὸ πεπερασμένου δύναται 15 
πάσχειν. 


Ἔστω γὰρ ἄπειρον τὸ 4, πεπερασμένον δὲ τὸ B, καὶ πα- 

, M € * mM , ^- A 2 [4 5} 
σχέτω τὸ 4 ὑπὸ τοῦ B ἐν χρόνῳ τῷ I, καὶ εἰλήφϑω ἔλατ- 
τον τοῦ B τὸ Ζ ἐν A 

e. ὦ 5 0 Po. prn v iN τς δ τ ον 
τῷ αὐτῷ χρόνῳ ποι- B A 20 
οὖῦν τῷ I, δύναμιν ------- -----.-ἰ 
δὲ τὴν ὁμοίαν ἔχον Ζ Ε 

^ : ς“-------- a———————14 
τῷ B. [ἔλαττον ἄρα r 


ποιήσει ἐν τῷ αὐτῷ | 
χρόνῳ ποιοῦν τῷ B.] εἰς ἔλαττον ἄρα ποιήσει ἐν τῷ αὐτῷ s5 
χρόνῳ ποιοῦν τῷ 1΄ τὸ γὰρ ἔλαττον ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἔλατ- 
τον κινεῖ ἢ τὸ μεῖζον. ἔστω δὴ τὸ ὑπὸ τοῦ 4 πάσχον ἔλατ- 
τον τὸ E, καὶ γεγονέτω ὡς τὸ 4 πρὸς τὸ B, τὸ E πρὸς ἄλλο 
τι τὸ Z. ἐπεὶ οὖν ἐστιν ὡς ἡ 4 δύναμις πρὸς τὴν Β (ποιητε- 
καὶ γὰρ αἵ δυνάμεις τούτων). οὕτως τὸ E πρὸς τὸ Z, καὶ so 
ἐναλλὰξ ὡς ἡ 4 δύναμις πρὸς τὸ E μέγεϑος, οὕτως ἡ B πρὸς 


16.16 Ar.Cl. 274b,33sq. — 17—40,8 Ar. Cl.274b,34—2752,14 
21. 92 δύναμιν... ὁμοίαν" 90. 80 ποιητικαὶ---τούτων * 
2 μείων Ν 8.9 πρὸς τὸν I. ἀλλ᾽ ὁ E χρόνος om. beN 
9 post λόγον add. ἄρα c πρὸς πεπερασμένον (10) om. bec 
10 ante ὅπερ ἀδύνατον haec fere verba addenda put. Ri: (xol 
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wird sich auch 4 in einer Zeit über B bewegen. Die Zeit sei I*. 
Auch ., das eine begrenzte Kraft besitzt, soll sich dureh B be- 
wegen, und als Zeit der Bewegung nehme man E. Nun ist 
die Zeit E grófer als I'; denn die gróBere Kraft bewegt sich 
in kleinerer Zeit über dieselbe Strecke. Da sich nun das, was 
die unendliche Schwere besitzt, in der Zeit I' bewegt, und das, 
was die begrenzte Schwere besitzt, in E, die Krüfte der un- 
gleich schnell bewegten Kórper aber mit den Zeiten der Be- 
wegungen im umgekehrten Verháültnis stehen, so verhàlt sich 
die Zeit E zu I' wie sich das, was die unendliche Schwere 
besitzt, zu dem verhàült, was die begrenzte besitzt. Aber die 
Zeit E steht zu I' in einem Verhültnis wie ein Begrenztes zu 
einem Begrenzten; folglich wird auch das, was die wnendliche 
Schwere besitzt, zu dem, was d?e begrenzte besitzt, Àm einem Ver- 
hàltnis stehen, wie ein Begrenztes zw einem Begrenzten, was un- 
müglich ist; denn das Unendliche steht zu dem Begrenzten in 
keinem Verhültnis und erst recht nicht in einem solchen wie 
das Begrenzte zu dem Begrenzten hat. Ebenso verhált es sich 
auch mit der Leichte; folglich gibt es keine unendliche Schwere 
oder Leichte. 

11. Nichts Unendliches kann von einem Begrenzten 
eine Einwirkung erleiden. 

Beweis: Α΄ sei etwas Unendliches, B etwas Begrenztes, und 
A erleide von B in der Zeit I' eine Einwirkung, und man 
nehme eine GróBe Zzf, die kleiner als B und iu derselben 
Zeit I' wirksam sei, an Kraft dem B gleichartig. Sie wird 
nun, wenn sie in derselben Zeit I' wirksam ist, auf etwas 
Kleineres eine Einwirkung ausüben; denn das Kleinere bewegt 
in derselben Zeit etwas Kleineres als das GróDere. Es sei 
nun das Kleinere, das von 41 eine Einwirkung erleidet, E, und 
es soll sich, wie zl zu B, so E zu einer andern Grófe Z ver- 
halten. Da sich nun wie die Kraft z zu B (denn die Krüfte 
dieser GróBen üben eine Einwirkung aus), so auch E zu Z 
verhált, so verhült sich auch, mit Vertauschung der Innen- 
glieder, wie die Kraft Ζ zu der GróBe E, so die Kraft B zu 





τὸ ἔχον ἄρα τὴν ἄπειρον βαρύτητα πρὸς τὸ τὴν πεπερασμένην 
ἔχον λόγον ἕξει, ὃν πεπερασμένον πρὸς πεπερασμένον.) 12 τὸ 
(prius) om. beN πρὸς τὸ zz. om. bc: πρὸς πεπ. Ν 88 ἔλατ- 
τον---Β (25) codd.: om. be: secl. Ri 90 εἰς om. be 98 ἐν τῷ 
αὐτῷ χρόνῳ om. bN 29.90 ποιηταὰὶ b 80 τούτων Εἰ": τού- 
rov codd. e£ edd, οὕτω N καὶ (post Z) cB: om. cett. 
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τὸ Z μέγεϑος. ἀλλὰ μὴν ἡ 4 δύναμις τὸ E κεκίνηκε μέγεϑος 
ἐν τῷ D χρόνῳ. καὶ ἢ B ἄρα τὸ Ζ κινήσει ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ. 
ἀλλ᾽ ὑπέκειτο τὸ ἄπειρον, ὕπερ ἣν τὸ 4, ἐν τῷ 1᾿ χρόνῳ x- 
νεῖν ἡ B δύναμις. ἐν ἴσῳ ἄρα χρόνῳ τὸ μεῖζον καὶ τὸ ἔλατ- 
τον κινεῖ ἡ αὐτὴ δύναμις. τὸ πεπερασμένον καὶ τὸ ἄπτεερον; 5 
1, 1487 ὅπερ ἀδύνατον" τὸ γὰρ μεῖζον ἐν μείζονι καὶ τὸ ἔλαττον ἐν 
ἐλάττονι καὶ τὸ ἴσον ἐν ἴσῳ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ πάσχει. οὐκ ἄρα 
τὸ ἄπειρον ὑπὸ τοῦ πεπερασμένου δύναται πάσχειν. 
12. Οὐδὲν πεπερασμένον ὑπὸ ἀπείρου δύναται 
πάσχειν. 10 
Ei yàg δυνατόν. ὑπὸ ἀπείρου δυνάμεως τῆς .4 πεπερασμέ- 
vov τι πασχέτω τὸ ΒΖ ἐν τῷ Γ' χρόνῳ. καὶ εἰλήφϑω σπτεπέε- 


ρασμένη δύναμις T7 4 καὶ ἔστω πὴ 
ὁμοειδὴς τῇ 44. αὕτη δὴ oUv ἡ «- -- — ——» 
δύναμις ἐν τῷ I' χρόνῳ εἰς ἔλατ- 4 15 


vov ποιήσει τοῦ BZ' ποιείτω εἰς 

τὸ Z ἔλαττον ὃν τοῦ BZ, καὶ γε- |! 

γονέτω ὡς τὸ Ζ πρὸς τὸ ΒΖ, , P ^, 

οὕτως ἡ 4 δύναμις πρὸς τὴν E. r 

ἐπεὶ oov ὡς τὸ Ζ πρὸς τὸ ΒΖ, Ὁ 

οὕτως 1? 4 πρὸς τὴν E, καὶ ἐναλλὰξ ὡς τὸ Ζ πρὸς τὴν 4, 

οὕτως τὸ ΒΖ πρὸς τὴν E. τὸ δὲ Ζ ὑπὸ τῆς 4 δυνάμεως 

πάσχει ἐν τῷ I' χρόνῳ, καὶ τὸ ΒΖ ἄρα ὑπὸ τῆς Εἰ ἐν τῷ αὐτῷ 

πείσεται χρόνῳ. ἣ ἄρα E δύναμις κινητική ἐστι τοῦ ΒΖ ἐν 

τῷ Γ χρύνῳ᾽ ἦν δὲ τοῦ ΒΖ καὶ ἡ 4 δύναμις ἡ ἄπειρος ἐν 55 

τῷ αὐτῷ χρόνῳ κινητική" ἐν ἴσῳ ἄρα χρόνῳ ἡ ἄπειρος δύνα- 

μις καὶ ἡ πεπερασμένη τὸ αὐτὸ κινεῖ, ὕπερ ἀδύνατον. 

18. Οὐδὲν ἄπειρον ὑπὸ ἀπείρου δύναται πάσχεεν. 

L149 | Ei γὰρ δυνατόν, ἔστω τι ἄπειρον τὸ ποιοῦν τὸ .4, τὸ δὲ 

πάσχον ἄπειρον τὸ B, καὶ ὁ Γ΄ ΖΔ χρόνος, ἐν c ποιεῖ μὲν τὸ so 


9. 10 Ar. C], 2752, 148q. 11—27 Ar. Cl. 2758,158qq. 
28 Ar Cl. 275a, 24sq.  99—48,20 Ar. Cl. 2752, 25—b, 4 








1 μέγεθος (alterum)] δύναμις M. 48 post ἄρα add. μέγε- 
9oc C τὸ Z om. bN: post κινήσει ponit e — 5 τὸ (post xol) 
om. LM 6 ἐν (post ἔλαττον) om. b 2 τὸ om. bc 12. 13 πε- 
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der Grófe Z. Aber die Kraft 4! hat die GróBe E in.der Zeit 
I' bewegt, und B wird also die GróBe Z in derselben Zeit be- 
wegen. Aber es wurde vorausgesetzt, daB die Kraft B das Un- 
endliche, was 4 war, in der Zeit I' bewege. In gleicher Zeit 
bewegt dieselbe Kraft also das GróBere uud das Kleinere, das 
Begrenzte und das Unendliche, was unmóüglich ist; denn das 
GróBere erleidet in gróBerer Zeit und das Kleinere in kleinerer 
und das Gleiche in gleicher von derselben Grófe eine Ein- 
wirkung. Folgliceh kann das Unendliche von dem Begrenzten 
keine Einwirkung erleiden. 

12. Nichts Begrenztes kann von einem Unend- 
lichen eine Einwirkung erleiden. 

Beweis: Angenommen, es sei móglich, so soll etwas Be- 
grenztes, nàmlich ΒΖ, von einer unendlichen Kraft 4 in der 
Zeit I' eine Einwirkung erleiden, und man nehme eine be- 
grenzte Kraft 2, die der Kraft 4 gleichartig sei. Diese Kraft 
wird nun in der Zeit I' auf etwas Kleineres einwirken als BZ 
ist; es soll auf Z einwirken, das kleiner ist als ΒΖ, und es 
soll sich wie Z zu ΒΖ, so die Kraft 4 zu E verhalten. Da 
Sich nun verhiált 

Z: BZz4:RE, 
80 auch, mit Vertauschung der Innenglieder, 
Z:d-—Dpz:E. 
Z erleidet aber von der Kraft zí in der Zeit I' eine Einwirkung, 
und BZ wird also von E in derselben Zeit eine Einwirkung 
erleiden. Die Kraft E also bewegt ΒΖ in der Zeit I'; es be- 
wegte aber auch die unendliche Kraft 4 die Grófe ΒΖ in der- 
selben Zeit; in gleicher Zeit bewegt also die unendliche Kraft 
und die endliche dasselbe, was unmóglich ist. 

18. Nichts Unendliches kann von einem Unend- 
lichen eine Einwirkung erleiden. 

Beweis: Angenommen, es sei müglich, so sei 4 ein Un- 
endliches, das eine Einwirkung ausübt, B das Unendliche, das 
eine Einwirkung erleidet, und ΓΖ die Zeit, in der 4 die Kin- 





6 ΒΖ M:ffbcLN 19 (Z) add. Ri* — 21 καὶ---Ε (22) om. 
N πρὸς τὸ ὃ bc 2 ὁ ff bc 24 πείσεται] ποιήσεται b 
ὁῦ .4 om. N post ἄπειρος add. καὶ ἡ ὃ δύναμις ἡ πεπερα- 


σμένη bc (€ pro ὃ c) 20 κινητική)] δυνητική b 30 μὲν 
om. beN 
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4, πάσχει δὲ τὸ B. καὶ ἐπεὶ τὸ Α' εἰς ὅλον τὸ B ἐποίησεν 
ἐν τῷ 14 χρόνῳ: εἰς τὸ μόριον αὐτοῦ ποιήσει ἐν ἐλάττονι. 


ἔστω οὖν μόριον τοῦ B τὸ 2 
E, καὶ χρόνος ἐν à εἰς τοῦ. -«-- ——— —— ——— — —— 
TO ποιεῖ τὸ 4, ὁ Δ, καὶ γε-τ 8 Ζ 

, ς 7 1 D EM ILL AED DUE lcscEEEr 2 
γονέτω ὡς ὃ 4 χρόνος πρὸς Ε 


τὸν ΓΖ, οὕτως τὸ E πρὸς XX τι 
τὸ Ζ μέρος ὃν καὶ αὐτὸ τοῦ 
B' ἐπεὶ γὰρ πεπερασμένοι οὗ χρόνοι, πεπερασμένον δὲ καὶ τὸ 
E, δυνατὸν λαβεῖν ὡς τὸν 4 χρόνον πρὸς τὸν Γ 4, οὕτως τὸ 
E[6] πρὸς ἄλλο πεπερασμένον μέρος τοῦ B rie ὄντος. 
εἰλήφϑω οὖν καὶ ἔστω τὸ Ζ. ἔστιν ἄρα ὡς ὃ 4 χρόνος πρὸς 
τὸν ΓΖ, τὸ E πρὸς τὸ Z, καὶ ἐναλλὰξ ὡς ὁ 4 χρόνος πρὸς 
τὸ E, ὁ ΓΖ πρὸς τὸ Z. ὃ δὲ A χφόνος οὕτως ἔχει πρὸς τὸ 
E, ὥστε τὸ E ἐν τῷ 4 χρόνῳ πάσχειν ὑπὸ τοῦ Δ᾽ καὶ ὁ I'zf 
ἄρα οὕτως ἕξει πρὸς τὸ Ζ. ὥστε τὸ Ζ ἐν τῷ ΓΖΔ χρόνῳ πά- 
eye ὑπὸ τοῦ, αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ὑπέκειτο καὶ ὅλον τὸ B ἄπειρον ὃν 
ὑπὸ τοῦ 4 πάσχειν ἐν τῷ I'4 χρόνῳ. ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἄρα 
L 149" δυνάμεως κινεῖται τὸ μέρος καὶ τὸ ὅλον, τό τε ἄπειρον καὶ 
τὸ πεπερασμένον ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, ὅπερ ἀδύνατον. 

14. Τὰ ἁπλᾶ σώματα πεπέρανται κατ ᾿εἶδος. 

Ἔστω γὰρ ἁπλοῦν σῶμα τὸ A μέγεϑος. ἐπεὶ οὖν τὸ ἁπλοῦν 
σῶμα ἁπλῆν κίνησιν κινεῖται, τὸ 4 ἄρα ἁπλῆν κίνησιν κινεῖ- 
ται, καὶ εἶ μὲν τὴν κύκλῳ, μίαν ἔχει φύσιν καὶ εἶδος 1 ἕν" εἰ 
δὲ τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας τινὰ κινήσεων, εἰ μὲν τὴν ἀπὸ τοῦ μέσου 
μόνον, πῦρ ἔσται. εἰ δὲ τὴν ἐπὶ τὸ μέσον μόνον, γῆ. εἰ δὲ 
πρὸς μὲν ἄλλο κοῦφον, πρὸς δ᾽ ἄλλο βαρύ, τῶν μεταξύ τι 
στοιχείων. πεπερασμένα ἄρα εἰσὶ τὰ εἴδη τῶν ἁπλῶν σωμάτων. 

15. Οὐδὲν σῶμα αἰσϑητὸν ἄπειρόν ἐστιν. 

Εἰ yàg δυνατόν, ἔστω σῶμα αἰσϑητὸν ἄπειρον τὸ Α. ἐπεὶ 
οὖν πᾶν σῶμα φυσικὸν ἢ ἁπλοῦν ἐστιν ἢ σύνϑετον, (ἀνάγκη 


21 Ar. CI. 214b, 18q. 922—298 (Ar. Cl. 274b, 2—5) 97, 98 τῶν 
μεταξύ τι στ" — 2g Ar.Cl. 271b, 1—4; 215b, 6* σῶμα αἰσϑη- 
r0v* — 80--ὅθ. 1 “σεεὶ--- σύνθετον» Ar. Cl. 271b, 17— 19 
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wirkung ausübt und B sie erleidet. Und da 4 auf das ganze 
B in der Zeit I'4 einwirkt, wird es auf einen Teil von ihm in 
kleinerer Zeit einwirken. Es sei nun E der Teil von B, und 
die Zeit, in der 4 auf dieses einwirkt, sei zf, und es verhalte 
sich wie die Zeit 41 zu I'4, so E zu Z, das ebenfalls ein 
Teil von B sei; denn da die Zeiten begrenzt sind, und eben- 
so E begrenzt ist, so kann man wie die Zeit Z/ zu I'4, E zu 
einen andern begrenzten Teile der unendlichen Grófe B setzen. 
Man nehme nun diesen Teil und nenne ihn Z. Es verhült sich 
also wie die Zeit 4 zu Γ΄, 80 E zu Z, und, mit Vertauschung 
der Innenglieder, wie die Zeit zf zu E, so ΓΖ zu Z. Die Zeit 
ΑἹ verhült sich aber so zu E, daB E in der Zeit z1 eine Ein- 
wirkung von 4 erleidet; auch I'4 wird sich also so zu Z ver- 
halten, da8 Z in der Zeit ΓΖ von derselben GróDe eine Ein- 
wirkung erleidet. Aber es ist vorausgesetzt worden, daB auch 
die ganze unendliche GróBe B von 4 in der Zeit I'4 eine 
Einwirkung erleidet. Von derselben Kraft wird also der Teil 
und das Ganze, das Unendliche und das Begrenzte in der- 
selben Zeit bewegt, was unmóüglich ist. 

14. Die einfachen Kórper sind ihrer Art nach be- 
grenzt. 

Beweis: Es sei die GróBe 4 ein einfacher Kórper. Da 
nun der einfache Kórper eine einfache Bewegung vollführt, so 
vollführt also .4 eine einfache Bewegung, und wenn es die 
Kreisbewegung vollführt, so hat es nur eine Beschaffenheit 
und eine Art; wenn es aber eine von den geradlinigen Be- 
wegungen vollführt, so wird es, wenn es sich nur von der 
Mitte weg bewegt, Feuer sein, wenn es sich aber nur nach der 
Mitte zu bewegt, Erde; wenn es aber im Vergleich mit dem 
einen leicht und im Vergleich mit dem andern schwer ist, so 
wird es eins von den dazwischenliegenden Elementen sein. 
Folglich sind die Arten der einfachen Kórper begrenzt. 

15. Kein sinnlich wahrnehmbarer Kórper ist un- 
endlich. 

1. Beweis: Àngenommen, es sei müglich, so sei 4 ein sinn- 











6 ὡς à bc 7 οὕτω bcN 10 2] ; be otro bcN 1 9 
del. Ri 12 ἔσταν ἄρα bc 18 τὸν £ bN 15 ὥστε] og bc 


ὃγ LM 19 καὶ τὸ ὅλον om. N 81 πεπέρανται Ri: πεπέρα- 
σται codd.et edd. 27 τι om. Ν᾽ 31—60,1 (ἀνάγκη--σύνϑε- 
τον add. Ri; cf. Ar. Cl. 271b, 1886. 
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καὶ τὸ 4 ἢ ἁπλοῦν εἶναι ἢ GóvOcrov.) ἔστω δὴ πρότερον 
ἁπλοῦν. ἐπεὶ οὖν παντὸς ἁπλοῦ σώματος καὶ ἡ κίνησις ἁπλῆς. 
καὶ τοῦ .4 ἄρα ἡ κίνησις ἁπλῆ ἐστι. καὶ ἐπεὶ ἁπλαῖ κινήσεις 
L 150 δύο μόναι εἰσίν, fj ἥ τ᾽ εὐϊϑεῖα καὶ U κύκλῳ, καὶ τὸ 44 ἄρα ἢ 
κύκλῳ κινεῖται 7 ie εὐϑείας. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ixl κινεῖται, οὐκ 
ἄπειρόν ἐστιν, ὡς δέδεικται" εἰ δὲ ἐπ᾽ εὐθείας, εἰ μὲν ἐπὶ τὸ 
κάτω, βαρύτητα ἄπειρον ἕξει. εἰ δὲ ἐπὶ τὸ ἄνω, κουφότητα 
ἄπειρον. καὶ γὰρ καὶ τοῦτο δέδεικται, ὅτι τῶν ἀπείρων σωμά- 
τῶν αἷ κινητικαὶ δυνάμεις ἄπειροι. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον βα- 


ρύτητα ἢ κουφότητα ἄπειρον εἶναι. ὡς καὶ τοῦτο δέδεικται. 


HA 


οὐκ ἄρα ἐπ᾽ εὐϑείας κινεῖται τὸ .4 σῶμα ἄπειρον. δέδεικται 
δ᾽ ὅτι οὐδὲ κύκλῳ. οὐκ ἄρα τῶν ἁπλῆν ἐστιν κίνησιν κινου- 
μένων" οὐδ᾽ ἄρα ᾿ἁπλοῦν ἐστι᾿ πᾶν γὰρ τὸ ἁπλοῦν ἁπλῆν ἐκι- 
νεῖτο κίνησιν κατὰ φύσιν. ἔστω δὴ οὖν τὸ 4 σύνϑετον. ἀλλ᾽ εἰ 
σύνϑετον, ἢ ἐκ πεπερασμένων ἐστὶν ἢ ἀπείρων. εἶ μὲν οὖν ἐκ 
πεπερασμένων καὶ πλήϑει καὶ μεγέϑει, καὶ αὐτὸ πεπέρανται" 
εἰ δ᾽ ἐξ ἀπείρων, ἢ mee ἀπείρων ἢ μεγέϑει ἢ ἀμφοτέροις. 
ἀλλὰ μὴν πλήϑεν οὐκ ἔστιν ἄπειρα τὰ εἴδη τῶν ἁπλῶν σω- 
μάτων, ὡς δέδεικται" λείπεται ἄρα μεγέϑει εἶναι ἄπειρα. | 
L 150 ἀλλ᾽ εἰ μὲν τῶν κύκλῳ κινουμένων εἴη τὸ ἁπλοῦν, δέδεικται 
ὅτι πεπέρανται" εἰ δὲ τῶν ἐπ᾽ εὐϑείας, καὶ αὐτὰ δέδεικται ὅτι 
πεπέρανται. τὸ .4 ἄρα σῶμα οὐδαμῶς ἐστιν ἄπειρον οὔτε 
ἁπλοῦν [ἄρα!] οὔτε σύνϑετον. 
ἄλλως. Ἔστω σῶμα ἄπειρον τὸ 44 αἰσϑητὸν ὄν. εἰ οὖν 


10 


20 


ἐστιν ἄπειρον, δύναμιν ἄπειρον. ἔχει᾽ δέδεικται γάρ. ἀλλ᾽ si 35 


ἄπειρον ἔχει δύναμιν, ἢ ποιητικὴν ἕξει δύναμιν 1 ἢ παϑητικήν. 
ἀλλ᾽ εἰ ποιητικήν, ἢ εἰς πεπερασμένον ποιήσει ἢ εἰς ἄπειρον" 
καὶ εἰ παϑητικήν, ἢ ὑπὸ πεπερασμένου πάσχει ἢ ὑπ᾽ ἀπείρου. 


15. 16 εἰ μὲν--- πεπέρανται Ar. Cl. 271b,19— 923 19 λείπεται 
-- ἄπειρα ΑΥ. ΟἹ. 274Vb,8sq. 91. 92 εἰ δὲ-- πεπέρανται 


4 τ᾿ εὐθεῖα B. τ᾽ εὐθεία LM: εὐθεῖα Ν: τε εὐθεία b: τε εὐὖ- 


ϑείᾳ c 1l 4 e in marg.: ὃ b(c) codd. 18 τὸ om. beN 

ἁπλῆν] τὴν ἁπλῶν b: τὴν ἁπλῆν cN 14 A] ut 11 — 16 οὖν 

om. bc 16. 91. 22 πεπέρανται Ri: πεπέρασται codd. et edd. 

28 Seu] ὃν c: gecl. Ri 94 “ἄλλως — ἀμφοτέρας (62,4) om. M. 
38 εἰ]εὶς L 
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lich wgahrnehmbarer unendlicher Kórper. Da nun jeder physi- 
sche Kórper entweder einfach oder zusammengesetzt ist, ist 
es notwendig, daB auch Α΄ entweder einfach oder zusammen- 
gesetzt ist. Es sei nun zunüchst einfach. Da nun von jedem 
einfachen Kórper auch die Bewegung einfach ist, so ist auch 
die Bewegung von 4 einfach. Und da es nur zwei einfache 
Bewegungen gibt, nümlich die geradlinige und die kreisfür- 
mige, so bewegt sich auch 4 entweder im Kreise oder in ge- 
rader Richtung. Aber wenn es sich im Kreise bewegt, ist es 
nicht unendlich, wie gezeigt worden ist; bewegt es sich aber ir6 
in gerader Richtung, so wird es, wenn es sich nach unten zu 
bewegt, unendliche Schwere besitzen, wenn es sich aber nach 
oben zu bewegt, unendliche Leichte. Denn auch das ist ge- 
zeigt worden, daB die bewegenden Kráfte der unendlichen 111 
Kórper unendlich sind. Aber unendliche Schwere oder Leichte 
kann es unmóglich geben, wie auch das gezeigt worden ist. I1 10 
In gerader Richtung bewegt sich also der unendliche Kórper .A 
nicht, und es ist gezeigt worden, dab er sich auch nicht im 
Kreise bewegt. Er gehórt also nicht zu den Kórpern, die eine 
einfache Bewegung vollführen; folglich ist er auch nicht ein- 
fach; denn alles Einfache vollführte ja eine einfache Bewegung. 

ΑἹ sei nun also zusammengesetzt. Aber wenn es zusammen- 
gesetzt ist, besteht es entweder aus begrenzten oder aus un- 
endlichen Teilen. Wenn es nun aus der Anzahl und Grófe 
nach begrenzten Teilen besteht, ist es auch selbst begrenzt; 
wenn es àber aus unendlichen Teilen besteht, so sind diese 
entweder der Anzahl oder der Grófe nach oder in beiden Be- 
ziehungen unendlich. Aber der Anzahl nach sind die Arten 
der einfachen Kórper nicht unendlich, wie gezeigt worden ist;II14 
es bleibt also nur übrig, daB sie der Grófe nach unendlich 
sind. Aber wenn das Einfache zu den kreisfórmig bewegten 
Kórpern gehórt, so ist es, wie gezeigt worden ist, begrenzt; Il6 
wenn es aber zu den geradlinig bewegten gehürt, so ist auch 
von diesen nachgewiesen, daB sie begrenzt sind. 4 ist also in 
keiner Weise, weder als einfacher noch als zusammengesetzter 
Kórper, unendlich. 

2. Beweis: 4 sei ein unendlicher Kórper, der sinnlich wahr- 
nehmbar ist, Wenn er nun unendlich ist, hat er unendliche 
Kraft; denn das ist gezeigt worden. Wenn er aber unendliche 11 ; 
Kraft hat, so wird er entweder eine wirkende Kraft haben 
oder eine leidende. Aber wenn er eine wirkende hat, s0 wird 

A* 
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δέδεικται δ᾽ ὅτε τὸ ἄπεερον οὔτε ποιεῖν δύναται εἰς ἄπειρον 
ἢ πεπερασμένον. οὔτε στάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. οὐκ ἄρα ἐστὶ τὸ Α͂ 
σῶμα ἄπειρον φυσικὸν ὄν. πᾶν γὰρ σῶμα φυσικὸν ἔχει δύνα- 
" A *i ^ "^A ^ ? , x 
μεν ἢ ποιητικὴν ἢ παϑητικὴν ἢ καὶ ἀμφοτέρας. lad 
Ἄλλως. Ecvo σῶμα ἄπειρον τὸ .4. εἰ ovv τὸ Α΄ φυσικόν 5 
ἐστι σῶμα. κινητόν ἐστι κατὰ τόπον. πᾶν δὲ τὸ κατὰ τόπον 
L151' χινητὸν ἢ ἄλλον ἀπ᾽ ἄλλου καταλαμβάνει τόπον | ἢ ἐν τῷ 
bd €- - - - i] * 
αὐτῷ κινεῖται. εἰ μὲν οὖν τὸ .4 ἐν τῷ αὐτῷ κινοῖτο, περὶ τὸ 
, , : , $ " , 
μέσον κινηϑήσεται" μέσον Ó ἔχον οὐκ ἔσται ἄπειρον. εἰ δὲ 
, , ?, , * ^" "- ? , , 
μεταβάλλοι τόπον ἐκ τόπου. οὐκ ἔσται πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ἐν μέ- 10 
Q&L τινὶ τοῦ παντὸς τόπου. τὸ δὲ ἄπειρόν ἐστι τὸ πανταχοῦ 
διεστός, ὥστ᾽ οὐκ ἄπειρον τὸ 4. 
^ * 
“ἄλλως. Ei ἔστι τῶν κατ᾽ εὐϑεῖαν κινουμένων ἄπειρον ὃν 
A " , - *^ ^ , $ ? , 1 1 , 
τὸ 4 . ἢ βίᾳ κινεῖται ἢ κατὰ φύσιν. ἀλλ εἶ μὲν κατὰ φύσιν, 
ἀπὸ τοῦ ἀλλοτρίου τόπου μέτεισιν εἰς τὸν οἰκεῖον, ὥστε οὐ 15 
“ e ^ M 
πανταχοῦ ἐστιν" εἰ δὲ βίᾳ, ἔστι τι αὐτοῦ δυνατώτερον τὸ βια- 
ζόμενον. τοῦ ὃ ἀπείρου ἄλλο δυνατώτερον οὐκ ἔστι. τὸ γὰρ 
ἄπειρον καὶ δύναμιν ἄπειρον ἔχει τὴν κινοῦσαν. 
16. Ὁ χρόνος συνεχής ἐστι καὶ ἀΐδιος. 
, N A^ 5 M i 7) ξ ^ , ΄ὔ ἔσ : , 920 
Ei γὰρ μὴ συνεχὴς μηδ᾽ ἀίδιος, ἔχει τινὰ ἀρχήν. ἔστω οὖν 
, A , ? -€- 95 1 A 
ὃ AB χρόνος, xai ἔστω αὐτοῦ ἀρχὴ τὸ 4. τὸ δὲ δὴ 4 εἰ μὲν 
, , 1 , - 
χρόνος ἐστί, διαιρετὸς ἔσται, καὶ οὔπω ἂν ἔχοιμεν τοῦ χρόνου 
τὴν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἔσται τῆς ἀρχῆς ἄλλη ἀρχή᾽ εἰ δὲ τὸ νῦν εἴη 
9 t " , ^ 1 * 
τὸ ἀμερές, ἔσται τὸ αὐτὸ καὶ πέρας ἄλλου qyoóvov' τὸ γὰρ 
à ? » Ό ἰν , 1 ' , we HA P “- 
L 1510 νῦν | οὐ μόνον ἀρχή ἔστιν ἀλλὰ καὶ τέλος ἦν ἄρα πρὸ τοῦ 535 
, , A -— 
A χρόνος. πάλιν εἰ τὸ Β ἐστὶ πέρας τοῦ χρόνου, εἰ μὲν χρό- 
, - ^ 
voc τὸ B, ἐπ᾽ ἄπειρον διαιρεῖται. καὶ ἔσται πλεῖστα πέρατα 


6—12* 13—1s8 (Ar. Cl. 275b, 188qq.)* 19 Ar. Ph. 261 b, 
22sgq.  20—54,2 Ar. Ph. 251b, 19—26* 


4 x«i L: om, cett. et edd. 7 ἀπ᾿ Ri: ὑπ᾽ codd.: ix! bc 


καταλαμβάνει] μεταλαυβ. be 10 μεταβάλλει be: μεταβαλλ Μ 
19 διεστὼς Ν 13 ἄλλως--κινοῦσαν (18) om. M ἜἌλλως om.c 
post Εἰ add. δὲ c 16 sig] ὡς L 18 καὶ om. bec 20 μὴ 

('LM: μὴ δὲ Ν᾽ :- μηδὲσ 2102075] δὲ bc: δὴ N 95 ἔσται] 

ἐστι bc — ante «cl add. εἰ δὲ τὸ νῦν c 58 ἔσται--- ἀμερὲς (24) 

om. be 97 ἔσται Ka: εἰς τὰ codd. et edd. 
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er entweder auf etwas Begrenztes wirken oder auf etwas Un- 
endliches, und wenn eine leidende, 80 erleidet er entweder von 
etwas Begrenztem eine Einwirkung oder von etwas Unend- 
lichem. Es ist aber gezeigt worden, daB das Unendliche auf 1r 11-15 
ein Unendliches oder Begrenztes weder wirken noch eine Ein- 
wirkung von ihnen erleiden kann. Also ist 4 nicht unendlich, 
wenn es ein physischer Kórper ist. Denn jeder physische Kór- 

per hat entweder eine wirkende Kraft oder eine leidende oder 
auch beide. 

3. Beweis: 4 sei ein unendlicher Kórper. Wenn nun 4 ein 
physischer Kórper ist, so ist es órtlich beweglich. Alles aber, 
was Ortlich beweglich ist, wechselt seinen Ort oder bewegt 
sich an dem gleichen Ort. Wenn sich 4 nun àn dem gleichen 
Ort bewegt, so wird es sich um die Mitte bewegen; wenn es 
aber eine Mitte hat, wird es nicht unendlich sein. Wechselt 
es aber den Ort, so wird es nicht überall sein, sondern in 
irgendeinem Teile des Gesamtortes. Das Unendliche aber ist 
das, was sich überallhin erstreckt, so da 4 nicht unendlich ist. 

4. Beweis: Wenn der unendliche Kórper 4 zu denen ge- 
hórt, die sich geradlinig bewegen, so wird er entweder durch 
Gewalt bewegt oder seiner Natur nach. Aber wenn er seiner 
Natur nach bewegt wird, so begibt er sich von dem fremden 
Orte nach seinem eigenen, 80 daf er nicht überall ist; wenn 
er aber durch Gewalt bewegt wird, so gibt es etwas Stürkeres 
als ibn, nümlich das, was die Gewalt ausübt. Etwas anderes, 
was stárker würe als das Unendliche, gibt es aber nicht, Denn 
das Unendliche hat auch unendliche Bewegungsstürke., 

16. Die Zeit ist kontinuierlich und ewig. 

1. Beweis: Wenn sie nicht kontinuierlich und nicht ewig 
ist, so hat sie einen Anfang. Es sei nun AB eine Zeit, und 
ihr Anfang sei 4. Wenn nun aber 4 eine Zeit ist, wird es teil- 
bar sein, und wir wáren noch nicht zu dem Anfang der Zeit 
gelangt, sondern es wird wieder einen Anfang des Anfangs 
geben; wenn es aber das teillose Jetzt ist, so wird es zugleich 
Endpunkt einer andern Zeit sein; denn das Jetzt ist nicht nur 
Anfang, sondern auch Ende; folglich gab es schon vor 4 eine 
Zeit. Wenn andererseits B Endpunkt der Zeit ist, so wird es, 
falls B eine Zeit ist, ins Unendliche geteilt, und es werden 
eine Unmenge Endpunkte in ihm sein. Wenn es aber das Jetzt 
ist, so wird dieses auch zugleich Anfang sein; denn das Jetzt 
ist nicht nur Ende, sondern auch Anfang. 
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£v αὐτῷ. εἰ δὲ τὸ νῦν, τὸ αὐτὸ καὶ ἀρχὴ ἔσται" τὸ yàg νῦν 
οὐ πέρας ἐστὶ μόνον ἀλλὰ καὶ ἀρχή. 

Ἄλλως. Ἔστω χρόνος ὃ AB. εἰ οὖν μὴ ἀΐδιος, ἀρχὴν ἔχει 
καὶ τέλος. εἰ δὲ τοῦτο, ποτὲ ὃν ἔσται καὶ ποτὲ μὴ Ov. τὸ δὲ 
ποτὲ ὃν καὶ ποτὲ μὴ ὃν ἐν χρόνῳ ἔστι τε καὶ οὐκ ἔστεν᾽ ὃ 5 
ἄρα χρόνος ἐν χρόνῳ ἔσται. 

17. 'H κύκλῳ κίνησις ἀΐδιός ἐστιν. 

Ἔστω κύκλῳ κίνησις $ τοῦ AB κύκλου, λέγω ὅτε ἀΐδιός 
ἔστιν. ἐπεὶ γὰρ ὃ χρόνος ἀΐδιός ἐστιν, ἀεὶ καὶ κίνησιν δεῖ 
εἶναι. καὶ ἐπεὶ συνεχὴς ὃ χρόνος (τὸ γὰρ νῦν ταὐτὸν ἔν τε 10 
τῷ παρελθόντι καὶ τῷ μέλλοντι), δεῖ καὶ κίνησίν τινα μίαν 
καὶ συνεχῆ εἶναι" ὃ γὰρ χρόνος ἀριϑμὸς κινήσεως. ἀλλὰ μὴν 
αἵ ἄλλαι πᾶσαι κινήσεις οὐκ ἀΐδιοι᾽ ἐξ ἐναντίων γὰρ εἰς £vev- 
τία γίνονται. μόνη οὖν ἡ κύκλῳ áldioc: ταύτῃ γὰρ οὐδὲν 

1, 182: ἐναντίον, ὡς δέδεικται. | ὅτε δὲ πᾶσαι αἵ μεταξὺ τῶν ἐναν- 15 
τίων κινήσεις πεπερασμέναι εἰσίν, δείξομεν οὕτως. ἔστω γὰρ 
ἡ AB κίνησις μεταξὺ δύο ἐναντίων τοῦ 4 καὶ B. πεπερα- 
σμένη μὲν οὖν ἐστιν ἡ AB κίνησις τῷ .4 καὶ τῷ B καὶ οὐκ 
ἄπειρος" συνεχὴς δὲ οὐκ ἔστιν ἡ ἐκ τοῦ 44 τῇ ἐκ τοῦ B, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἀνακάμπτῃ τὸ κινούμενον, στήσεται ἐν τῷ Β᾽ εἰ γὰρ μία 20 
καὶ συνεχὴς ἡ ἐκ τοῦ Α καὶ ἐκ τοῦ B. τὸ ἀπὸ τοῦ 44 κινού- 
μενον εἰς τὸ .4 κινηϑήσεται. μάτην οὖν κινηϑήσεται ἤδη ὃν 
ἐν τῷ 4. οὐδὲν δὲ μάτην ἡ φύσις ποιεῖ" οὐκ. ἄρα μέα κίνη- 
σις. αἵ ἄρα μεταξὺ τῶν ἐναντίων κινήσεις οὔκ εἶσιν ἀΐδιοι" 
οὔτε γὰρ ἐπ᾽ εὐϑείας εἰς ἄπειρον κινεῖσϑαι δυνατόν (πέρατα 25 
γὰρ τὰ ἐναντία) οὔτ᾽ ἀνακάμπτον τὴν κίνησιν μίαν ποιεῖ. 
ἄλλως, ὅτε οὐ συνεχὴς 3] ἐκ τοῦ A κίνησις τῇ ἐκ τοῦ B. 
Εἰ γὰρ συνεχεῖς ἀλλήλαις, ἔσται ὴ ἐναντία κίνησις τῇ ἐναν- 
τέᾳ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ περὶ τὸ αὐτό᾽ τὸ γὰρ ἐν τῷ B ἅμα καὶ 


A 


$—6* Τάτ. Ph. 261b,97 &q. — 8—12 Ar. Ph. 261b, 26—28 
19 — 14 ἀλλὰ — γίνονται Ar. Ph. 2618, 815αα. 15 8qq. Ar. Ph. 
262a,12sqq.*  27—56,4 Ar, ?h. 2022,31—b,3 


1 τὸ αὐτὸ καὶ] καὶ αὐτὸ NE 8 ἄλλως --- ἔσται (6) om. M 
9 ἀΐίδ. ἐστ. ὁ yo. colloc. ΟΜ. sed N signis corr. man. pr. 


19 καὶ om. ΟΝ 13 ἀίδιεκα. L: id. M? 171 καὶ roo B be 
20 εἰ] ἡ LM 31 B]J« LM .A (ante κινούμενον) c in marg.: 
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2. Beweis: A B sei eine Zeit. Wenn sie nun nicht ewig ist, 
hat sie Anfang und Ende; in diesem Falle aber wird sie bald 
existieren, bald nicht. Was aber bald existiert und bald nicht, 
dessen Existenz und Nichtexistenz ist in einer Zeit; folglich 
wird sich die Zeit in einer Zeit befinden. 

17. Die Kreisbewegung ist ewig. 

1. Beweis: Die Kreisbewegung sei die des Kreises 4 B, ich 
behaupte, sie ist ewig. Denn da die Zeit ewig ist, so mu 
auch immer eine Bewegung stattfinden. Und da die Zeit kon- 
tinuierlich ist (denn das Jetzt ist dasselbe in der vergangenen I 15 
und in der künftigen Zeit), so muf es auch eine einheitliche 
und kontinuierliche Bewegung geben; denn die Zeit ist Zahl 
der Bewegung. Aber alle andern Bewegungen sind nicht ewig; 
denn sie vollziehen sich aus Entgegengesetztem in Entgegen- 
gesetztes. Die Kreisbewegung allein ist also ewig; denn ihr 
ist nichts entgegengesetzt, wie gezeigt worden ist. DaB aber II 4 
alle Bewegungen, die sich zwischen zwei entgegengesetzten 
Punkten vollziehen, begrenzt sind, wollen wir folgendermaDen 
beweisen: Die Bewegung 4B finde zwischen den beiden ent- 
gegengesetzten Punkten .4 und B statt. Die Bewegung AB ist 
nun durch 4 und B begrenzt und nicht unendlich; kontinuier- 
lich aber ist die von .4 ausgehende Bewegung mit der von B 
ausgehenden nicht, sondern so oft das Bewegte umwendet, 
wird es in B zum Stillstand kommen. Denn wenn die von 4 
und B ausgehende Bewegung einheitlich und kontinuierlich 
ist, wird sich das, was sich von .4 weg bewegt hat, auf 4 zu 
bewegen. Es wird sich also vergeblich bewegen, da es schon 
in 4 war, die Natur tut aber nichts vergeblich; also ist es 
keine einheitliche Bewegung. Folglich sind die Bewegungen, 
die sich zwischen zwei entgegengesetzten Punkten vollziehen, 
nicht ewig; denn weder ist es móglich, daB es sich geradlinig 
ins Unendliche bewege (denn die entgegengesetzten Punkte 
sind Endpunkte), noch macht es, wenn es sich umwendet, die 
Bewegung einheitlich. 

2. Beweis, daB die von 4 ausgehende Bewegung mit der 
von B ausgehenden nicht kontinuierlich ist. 

Wenn s$ie nàmlich mit einander kontinuierlich sind, $0 wird 
die enigegengesetzte Bewegung gleichzeitig mit der entgegen- 
gesetzten um denselben Punkt stattfinden; denn das, was in B 


27 "aLiang κίνησιν (66, 4) om.M  "4Aos om. be post. ὅτι add. 
óà c B|7 N post B add. δείξομεν οὕτως c 39 ἐν B bc 
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L152" ἐν αὐτῷ ἔσται γεγονὸς | xal ἐξ αὐτοῦ κινούμενον ἑκάτερον 
ἐνεργείᾳ, ὅπερ ἀδύνατον. τὸ οὖν νῦν, ἐν ᾧ γέγονεν ἐν τῷ B, 
ἕτερον καὶ ἐν ᾧ 0 ἀφίσταται τοῦ Β. τῶν δὲ διαφόρων νῦν ἐν τῷ 
μεταξὺ χρόνος ἐστίν" ἠρεμεῖ οὖν μηδετέραν κινούμενον κίνησιν. 

18. Τὸ κινοῦν τὴν ἀίδεον κίνησιν ἀΐδιόν ἐστιν. 

Ἔστω γὰρ τὸ A4 κινοῦν τινα κίνησιν ἀΐδιον. λέγω ὅτι καὶ 
αὐτὸ ἀίδιόν ἐστιν. εἰ γὰρ μή. οὐ κινήσει τότε, ὅταν μὴ ἢ 
τούτου δὲ μὴ κινοῦντος οὐδ᾽ ἡ κίνησις ἔστιν, ἣν ἐκίνει ba 
τερον᾽ ἀλλ᾽ ὑπέκειτο ἀΐδιος εἶναι. μηδενὸς uiv ovv ἄλλου xi- 
νοῦντος ἔσται ἀκίνητον τὸ ἀιδίως κινούμενον, ἄλλου δέ τινος 
κινοῦντος οὐ συνεχὴς ἡ κίνησις. ὕπερ ἀδύνατον. τὸ ἄρα κι- 
νοῦν ἀίδιον κίνησιν καὶ αὐτὸ ἀίΐίδιόν ἐστιν. 

19. Τῶν κινούντων καὶ κινουμένων ἡγεῖται τὸ ἀκέ- 
νητον. 

Ἔστω γὰρ κινούμενον τὸ .4 ὑπὸ τοῦ B καὶ τοῦτο ὑπὸ τοῦ 

L 1585 Γ, λέγω ὅτι στήσεταί ποτὲ καὶ οὐ πᾶν τὸ κινοῦν Ι καὶ αὐτὸ 

κινεῖται. εἰ γὰρ δυνατόν, γινέσϑω τοῦτο. ἢ οὖν κύκλῳ αἴ κι- 
νήσεις ἢ εἰς ἄπειρον. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄπειρα τὰ κινοῦντα καὶ πι- 
votusvo, ἔσται ἄπειρον πλῆϑος καὶ μέγεϑος᾽ πᾶν γὰρ τὸ 
κινούμενον μεριστόν ἐστι καὶ κινεῖ τῷ ἅπτεσϑαι. ἔσται ἄρα τὸ 
ἐκ πάντων πλήϑει ἀπείρων ὄντων μεγέϑει ἄπειρον. ἀλλὰ δέ- 
δεικται ὅτι ἀδύνατον ἢ σύνϑετον σῶμα ἢ ἁπλοῦν ἄπειρον 
εἶναι. εἰ δὲ κύκλῳ ἡ κίνησις, ἔσται τι τῶν ποτὲ κινουμένων 
αἴτιον τῆς ἀιδίου κινήσεως, εἴπερ πάντα κινεῖ τε καὶ κινεῖται 
ὑπ᾽ ἀλλήλων κύκλῳ. ἀλλ᾽ ἀδύνατον᾽ τὸ γὰρ τὴν ἀΐδιον κίνησιν 
κινοῦν ἀΐδιόν ἐστιν. οὔτ᾽ οὖν κύκλῳ ἡ κίνησις τῶν μπινουμέ- 
νῶν οὔτ᾽ εἰς ἄπειρον" ἔστιν ἄρα τὸ κινοῦν μέν, ἀκίνητον δ᾽ ὄν. 

Ἔκ δὴ τούτου φανερόν. Ovi οὔτε πάντα κινεῖται (ἔστι γάρ 
τι καὶ ἀκίνητον), οὔτε πάντα ἠρεμεῖ (ἔστι γὰρ καὶ κινούμε- 

6 Ar. Ph.2598,6sq. 6--19 Ar.Ph.2592,13sqq. 18.14 Ar. 
Ph. 258 b, 4 8q. 165—927" 20 μεριστόν fcr." καὶ κινεῖ τῷ 
ἅπτεσθαι" 88--οὔ εἰ δὲ---κύκλῳ ἢ 


ὅ κινοῦν] κινούμενον Ν᾽ τὴν om. ΟΝ ἀιδίαν κίνησιν L 
6 τινὰ om. ΘΝ 8 δὲ] δὴ bc 9 οὖν] γὰρ c:om.bN 17 γι- 
γνέσϑω bc 90 καὶ om. N 22 ἢ (ante σύνϑ.))] « M 534 inde 
ab κινεῖ usque ad libri finem M ida sec. τε om.be 87 δ᾽ 
ὄν] δὲ M: ἀίδιον δὲ ὄν bc — 28 in marg. πόρισμα c οὔτε] οὐ bc 
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ist, wird sich gleichzeitig sowohl in ihm befinden wie von ihm 
weg bewegen, und zwar beides tatsáchlich, was unmóglich ist. 
Also ist das Jetzt, wührend dessen es sich in B befand, ein 
anderes als das, wührend dessen es sich von B wegbegibt. 
Zwischen verschiedenen Jetzt liegt aber Zeit; es ruht also und 
führt keine Bewegung aus. 

18. Was die ewige Bewegung vollführt, ist ewig. 

Beweis: 4 soll eine ewige Bewegung vollführen. Ich be- 
haupte, es ist auch selbst ewig. Denn sonst wird es zu der 
Zeit, wo es nicht existiert, keine Bewegung ausführen; wenn 
es aber keine Bewegung ausführt, existiert auch die Bewegung 
nicht, die es vorher ausführte; aber es war Voraussetzung, 
daB sie ewig sei. Wenn nun nichts anderes die Bewegung 
verursacht, wird das, was sich ewig bewegt, unbewegt sein, 
wenn aber etwas anderes die Bewegung verursacht, so wird 
sie nicht kontinuierlich sein, was unmóüglich ist. Folglich ist 
das, was eine ewige Bewegung vollführt, auch selbst ewig. 

19. Dem, was bewegt und bewegt wird, geht das 
Unbewegliche voran. 

Beweis: 4 werde von B und dieses von I' bewegt. Ich 
behaupte, es gibt irgend einmal einen Ruhepunkt, und nicht 
alles Bewegende wird auch selbst bewegt. Denn angenommen, 
es sei müglich, so soll dies der Fall sein. Entweder finden die 
Bewegungen nun im Kreise statt oder sie gehen ins Unend- 
liche. Aber wenn die Dinge, die bewegen und bewegt werden, 
unendlich viele sind, wird es eine unendliche Menge und Grófe 
geben; denn alles, was bewegt wird, ist teilbar und bewegt 
durch Berührung. Es wird also das, was aus der Gesamtheit 
der unendlich vielen Kórper besteht, der Grófe nach unendlich 
sein. Aber es ist gezeigt worden, dafi es einen unendlichen 
Kórper, mag er nun einfach oder zusammengesetzt sein, un- 
móglich gibt. Wenn die Bewegung aber kreisfürmig ist, 80 
wird etwas von den Dingen, die nur manchmal bewegt werden, 
Ursache der ewigen Bewegung sein, wenn sich wirklich alles 
gegenseitig im Kreise bewegt und bewegt wird. Aber das ist 
unmóglich; denn das, was die ewige Bewegung ausführt, ist 
ewig. Weder im Kreise vollzieht sich also die Bewegung der 
bewegten Kórper, noch geht sie ins Unendliche. Es gibt also 
das, was bewegt, wahrend es unbeweglich ist. 

Hieraus ergibt sich nun, daB weder alles bewegt wird (denn 
es gibt auch etwas Unbewegliches), noch alles ruht (denn es 


IL 15 


58 PROCLI DIADOCHI 


L153* va), οὔτε | τὰ μὲν ἀεὶ ἠρεμεῖ. τὰ δὲ ἀεὶ κινεῖται (ἔστε γὰρ 
καὶ τὰ ποτὲ μὲν ἠρεμοῦντα. ποτὲ δὲ κινούμενα, ὥσπερ τὰ ἔκ 
τῶν ἐναντίων εἰς τὰ ἐναντία κινούμενα). οὔτε πάντα ὃτὲ μὲν 
ἠρεμεῖ, ὁτὲ δὲ κινεῖται (ἔστε γὰρ καὶ τὸ ἀιδίως κενούμενον 
καὶ τὸ ἀεὶ ἀκίνητον). δ 

20. Πᾶν τὸ κινούμενον ὑπό τινὸς κινεῖται. 

Ἔστω τὸ 4 κινούμενον. λέγω ὅτι ὑπό τινος κινεῖται. ἢ γὰρ 
κατὰ φύσιν κινεῖται ἢ παρὰ φύσιν. εἰ μὲν οὖν κατὰ φύσιν, 
τὸ κινοῦν ἐστι φύσις, εἰ δὲ παρὰ φύσιν, τὸ βιασάμενον κινεῖ" 
πᾶσα γὰρ ἡ παρὰ φύσιν κίνησις βίαιός ἐστιν. 10 

21. Τὸ πρῶτον κινοῦν τὴν κύκλῳ κίνησιν ἀμερές 
ἐστιν. 

Ἔστω γὰρ τὸ Α΄ κινοῦν τὴν πρώτην κίνησιν" ἀνάγκη γὰρ 
εἶναί τι, διύτι πᾶν τὸ κινούμενον ὑπό τινὸς κινεῖται. τὸ δὴ 
A εἰ ἔστι πρῶτον κινοῦν, ἀκίνητον ἔσται" τῶν γὰρ κινούντων 15 

1, 1584 πάντων ἡγεῖται τὸ ἀκίνη τον. καὶ ἐπεὶ ἀίδιον κίνησιν κινεῖ, 
δύναμιν ἔχει τοῦ κινεῖν ἄπειρον᾽ of γὰρ πεπερασμέναι δυνά- 
μεις καὶ τὰς ἐνεργείας ἔχουσι πεπερασμένας" ἀπὸ γὰρ τῆς δυ- 
νάμεως ἡ ἐνέργεια, Gor , εἰ αὐτὴ ἄπειρος, καὶ ἡ δύναμες. 
ἀνάγκη τοίνυν τὸ πρῶτον κινοῦν τὴν κύχλῳ κίνησιν ἢ σῶμα 20 
εἶναι ἢ ἀσώματον. ἀλλ᾽ εἰ σῶμα, ἢ πεπερασμένον ἢ ἄπειρον. 
ἄπειρον μὲν οὖν σῶμα οὐκ ἔστι, καὶ εἰ ἦν, οὐκ ἂν ἠδύνατο 
κινεῖν τὸ πεπερασμένον. ὡς δέδεικται᾽ πεπερασμένον δὲ ὃν 
ἄπειρον οὐκ ἂν εἶχε δύναμιν᾽ τῶν γὰρ πεπερασμένων κατὰ 
μέγεϑος αἱ δυνάμεις πεπερασμέναι, ὡς {καὶ τοῦτο δέδεικταε. 95 
οὐκ ἄρα σῶμά ἔστι τὸ πρῶτον κινοῦν τὴν κύκλῳ κίνησιν᾽ 
ἀσώματον ἄρα ἐστὶ καὶ ἀπειροδύναμον, ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 


6 Ar. Ῥῃ. 3ὅθ8, 35Βα. 717-10 Ar.Ph.955b,31sqq. 11.12 Ar. 
Ph. 266a,108q. — 16—19 καὶ --- δύναμις "'. 920—237 ἀνάγκη --δεῖ- 
£a, Àr. Ph. 267b, 17—26* — 99, 98 ἄπειρον — δέδεικται 


1 οὔτε] οὔ L: οὗ M 5 κίνητον sic LM 6 ἅπαν M 
9 βιαζόμενον bcN 16 ἐπειδὴ M 20 κύκλῳ] πρώτην M 
32 οὖν om. b 90 (xal) add. Ka; cf. p. 50,8.10 — 26 πρῶ- 
rov om. beN post τὴν add. πρώτην ΟΝ 57 ἀπείρου δυ- 
νάμεως bc  — subscribunt Τέλος be, zoóxiov διαδόχου ivxíov 
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gibt auch Dinge, die bewegt werden), noch das eine immer 
ruht, das andere immer bewegt wird (denn es gibt auch die 
Dinge, die bald ruhen, bald bewegt werden, wie z. B. die 
Dinge, die sich aus Entgegengesetztem in Entgegengesetztes 
bewegen), noch alles bisweilen ruht, bisweilen bewegt wird 
(denn es gibt auch das ewig Bewegte und das stets Un- 
bewegliche). 

20. Alles, was sich bewegt, wird von irgend etwas 
bewegt. 

Beweis: A4 sei etwas, was sich bewegt. Ich behaupte, es 
wird von irgend etwas bewegt. Denn entweder bewegt es sich 
seiner Natur nach oder wider seine Natur. Wenn es sich nun 
nach seiner Natur bewegt, so ist das, was die Bewegung her- 
beiführt, die Natur, wenn es sich aber wider seine Natur be- 
wegt, so führt das, was den Zwang ausübt, die Bewegung herbei; 
denn jede widernatürliche Bewegung geschieht zwangsweise. 

21. Das erste Bewegende, das die Kreisbewegung 
bewirkt, ist teillos. 

Beweis: 4 sei das, was die erste Bewegung bewirkt; denn 
es muD ein solches geben, weil alles, was sich bewegt, von 
elwas bewegt wird. Wenn nun 4 das erste Bewegende ist, 
wird es unbeweglich sein; denn allem, was bewegt, geht das 
Unbewegliche voran. Und da es eine ewige Bewegung be- 
wirkt, hat es unendliche Bewegungskraft; denn die begrenz- 
ten Krüfte haben auch begrenzte Wirksamkeit; denn von der 
Kraft hàngt die Wirksamkeit ab, so daB auch die Kraft un- 
endlieh ist, wenn diese es ist. Es ist nun notwendig, dab 
das erste Bewegende, das die Kreisbewegung bewirkt, ent- 
weder ein Kórper sei oder unkórperlich. Aber wenn es ein 
Kórper ist, so ist dieser entweder begrenzt oder unendlich. 
Einen unendlichen Kórper aber gibt es nicht, und wenn es 
einen gübe, so würde er das Begrenzte nicht bewegen kónnen, 
wie gezeigt worden ist; wenn er aber begrenzt würe, so würde 
er nicht unendliche Kraft besitzen; denn von den der Grófe 
n&ch begrenzten Kórpern sind die Krüfte begrenzt, wie auch 
das gezeigt worden ist. Also ist das erste Bewegende, das die 
Kreisbewegung bewirkt, kein Kórper; folglich ist es unkórper- 
lich und von 'endlicher Kraft, was zu beweisen war. 





φυσικῶν στοιχείων α τὰ ἀεὶ κινοῦν᾽ ἀεὶ κινούμενον᾽ ποτὲ κινοῦν" 
ποτὲ κινούμενον" ἀκίνητον L, ἀεὶ κινοῦν xvrà. B quoque 
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Ar. Ph.  — Aristotelis Physica rec. C7 Prantl Lipsiae 1879 

Ar. CL — Aristotelis De Coelo rec. C. Prantl Lipsiae 1881 

Them. Ph. — Themistii in Aristotelis Physica paraphrasis ed. 
H. Schenkl Berolini 1900 

Them. Cl. — Themistii in libros Aristotelis de Caelo paraphra- 
sis ed. S. Landauer Berolini 1902 

Simpl Ph.— Simplicii in Aristotelis Physicorum libros IV po- 
steriores commentaria ed. H. Diels Berolini 1895 

Simpl. Cl. — Simplicii in Aristotelis de Caelo commentaria ed. 
J. L. Heiberg Berolini 1894 

Phil. Ph. — Ioannis Philoponi in Aristotelis Physicorum libros V 
posteriores commentaria ed. H. Vitelli Berolini 1888 


COMMENTARIUM 
IN LIBRUM I 


p. 2,5—: quid sit συνεχές, ἁπτόμενον, ἐφεξῆς Aristoteles in def. 
copiosius explicat Ph. 226b, 18 — 227b, 2, ubi praeter ἔσχατον Aso 
etiam πέρας illud habet, quod Proclus praetulit. at tamen 
illum in his definitionibus componendis eum potissimum locum 
quem supra (p. 2) commemoravimus secutum esse inde intelle- 
gitur quod et eodem ordine utitur et aliis quae in altero loco 
inveniuntur neglectis (ἅμα, χωρίς, μεταξύ, ἐχόμενον) tantum de 
lis tribus quae in illo loco enumerantur agit. 

p. 2," óguoysvég| editiones compluresque codices exhibent 
συγγενές secundum Aristotelem, sed Proclus etiam p. 4,17 sup- 
ponit óuoysvéc.pro illo Aristotelico συγγενές; idem faciunt et 
Eudemus et Alexander apud Simpl. Ph. 928,29 et 929, 10.15 
et plerumque Simplicius; cf. Simpl. Ph. 928, 14. 17. 19 al. 

p.2,:7—11 def. IV sententia ex Ar. Ph. 2192,18sq. 06r yàg Irv—v: 
ἡ κίνησις, τοσοῦτος ὁ χρόνος ἀεὶ δοκεῖ γεγονέναι deprompta, 
verbis ad insequentem definitionem accommodata esse mihi 
videtur. — una definitione V duas sententias de primo loco 
quas Aristoteles ponit Proclus exprimit: Ar. Ph. 210b, 34 sq. et 
2112, 1sq. — def. V]. Aristoteles illud ἠρεμεῖν aliis quoque 
verbis a Proclo discrepantibus definit cum aliis quibusdam 
locis tum Ph. 226b, 12—158, ubi de illa re uberius loquitur. 
quod Proclus pro illo τὸ ὁμοίως ἔχον vel τὸ ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. 
quod qualitatem quantitatem locum significat, τὸ ἐν rà αὐτῷ 
τόπῳ ὦν, quod ad unum locum pertinere manifestum est, sup- 
ponit, eo illustrantur quae de Procli ratione componendi in 
praefatione (p. VIsq.) disserui. quapropter illud Aristotelis νῦν 
vitaverit, infra ostendere conabor; v. ad p. 16,28—18, 5. 

p. 2,12. haec verba in Physicis non reperias; sed cum Arj-in τῶ 
stoteles Ph.2312,26 dicit punctorum terminos simul non esse, 
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idem sentit ac Proclus, quoniam tangentia ea sunt quorum 
termini simul. cf. tamen Ar. Ph. 231b,168q., ubi Procli simi- 
lem sententiam argumenti loco invenies.: 

p. 2, 13—15. apud Proclum causam desideres de qua fieri non 
possit αὖ duorum individuorum termini sint. quam causam per 
se non intellegi Simplicii docent deliberationes (Simpl. Ph. 
926, 12 8qq.). 

I3  p.2,1:7—19. hoc theorema Aristoteles primum simili modo 
&c proximum superius demonstrat (Ph. 231a, 265sq.), spud 
Proclum autem argumentatio prior ex illo theoremate sequi- 
tur, quod docet omnia continentia prius inter se tangere (cf. 
Ar. Ph. 2218, 218q.). 

p. 4,1—6. mireris quod hoc loco Aristoteles et Proclus con- 
cedunt, ut individua inter se tangant, id quod fieri posse su- 
pra negaverunt; cf. etiam Ar. Ph. 2273,29 et ad hunc locum 
Simpl. Ph. 880, 7sqq., Phil. Ph. 793, 3. qua de diffieultate, quam 
dissolvere non ausim, v. Simpl. Ph. 926, 29 sqq. 

p. 4,4. ἐφαρμόσει] eam illius ἐφαρμόττειν significationem qua 
hie utitur Proclus apud Aristotelem non repperi; ex Alexandro 
Aphrodisiensi deprompta esse mihi videtur; cf. Simpl. Ph. 880, 
9—11; 927,3. 7. 9; Phil. Ph. 800, 11. 

I3  p.4,7. hanc sententiam qua Aristoteles nimirum non iisdem 
verbis argumento theorematis sequentis utitur Proclus theo- 
rema seiunctum praecipit. 

I4  p.4,ii. hoc theorema Aristoteles his verbis exprimit: ἀλλὰ 
μὴν οὐδ᾽ ἐφεξῆς ἔσται στιγμὴ στιγμῆς ἢ τὸ νῦν τοῦ νῦν, ὥστ᾽ 
ἐκ τούτων εἶναι τὸ μῆκος ἢ τὸν χρόνον. immerito Simplicius 
Ph. 929, 4sqq. et 15sqq. Eudemum Alexandrumque vituperat, 
quod Aristotelem per se τὸ ἐφεξῆς εἶναι στιγμὴν στιγμῆς ne- 
gare putaverint, etsi ille perspicue neget solum τὸ οὕτως 
ἐφεξῆς εἶναι, ὥστε ἐκ τούτων τὸ μῆκος εἶναι ἢ τὸν χρόνον. il- 
lud οὕτως non recte additum esse mihi videtur, immo Aristo- 
telis sententiam sic fere intellegendam esse existimo: οὐ δυ- 

: ψατὸν ἐκ τῶν ἐφεξῆς στιγμῶν εἶναι τὸ μῆκος, οὐ γὰρ ἐφεξῆς 
ἐστι στιγμὴ στιγμῆς". etenim inter duo puncta semper sunt 
puncta, si non ἐνεργείᾳ at certe δυνάμει; cf. Them. Ph. 182, 
12sqq.; Simpl. Ph. 928, 23 sqq. 

p.4,12—18. de demonstratione v. ad I 8. 

I5  p.4,19—27. Proclus in demonstrando verba quoque adhibet 
(v. 21 sq.) simillima iis quae apud Ar. Ph. 231 b, 18 sq. inve- 
niuntur. 
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p.6,1.2. nulla nimirum quantitas umquam individua esse ! δ 
potest, quia, ut docet Aristoteles Ph. 2322, 248q., omnis quan- 
titas continua est; verum philosophus id unum vult demon- 
strare motus atque quantitatis, quatenus de hoc agatur, utrum 
possint dividi necne, eandem rationem esse, id quod ex Procli 
quidem verbis non intellegitur, sed ex prioribus Aristotelis 
(Ph. 231b, 18sqq.): τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λόγου μέγεϑος καὶ χρόνον καὶ 
κίνησιν ἐξ ἀδιαιρέτων συγκεῖσθαι... ἢ μηϑ έν. 

p.6,3—14. de demonstratione v. ad I 7. 

p. 6,15—2:. Proclus hoc theorema ad prioris verba accom- I 7 
modavit. — in demonstratione theorematis et huius et illius 
concipienda rationem ab Aristotele hoc loco adhibitam sequitur. 

p. 8,1—10. ad demonstrandum et Aristoteles et Proclus ipso I 8 
theoremate aliis verbis cireumito argumento utuntur; nam quid 
aliud illa verba Aristotelis ϑᾶττόν ἐστι τὸ πρότερον μεταβάλλον 
(Ar. Ph. 232a, 3884.) et Procli ϑᾶττον γάρ ἐστι τὸ πρότερον εἰς 
τὸ τέλος ἐρχόμενον (v. b8q.) atque quod demonstrandum est? 

p. 8,11—14. non planis verbis sententiam exprimit Aristote- I 9 
les, cum dicit ἀνάγκη τὸ OüGvrov .... ἐν τῷ ἑλάττονι πλεῖον 
κινεῖσθαι, neque enim celerius movetur tempore quovis minore 
spatium maius (cf. Simpl. Ph. 939,4sqq.; Phil. Ph. 801, 288q.), 
sed necesse est tempus sit maius illo quo illud celerius idem 
spatium ac tardius movetur. at ne Proclus quidem perspicue 
haec explicat cum dicit 'tempora quaedam". 

p. 8,23. 24. μείξων {δὲ ἡ ΓΘ τῆς I'E] maius ponendum 
esse illud ΓΘ illo ΓῈ Proclus supra non dixit, sed cum ne 
Aristoteles quidem longitudinem illius I'O supra definierit (cf. 
contra Simpl. Ph. 939,8), apud Proclum verba excidisse non 
putaverim; aut addenda sunt verba quaedam ut ζεἰλήφϑω δὴ 
τὸ (9 μεταξὺ ὃν τῶν 4E» post ΓΕ (v. 19) vel (éidrrovo μὲν 
οὖσαν τῆς D 4, μείξονα δὲ τῆς I'E» ante ἐν ἐλάττονι (v. 21). 

Ῥ. 10,1—9. demonstrat hoc theorema Proclus primum ex 18110 
multo simplicius quam Aristoteles, qui ad demonstrationem 
priorem adhibet theorema antecedens (Ar. Ph. 232 b, 68qq ). 

p. 10,16.17. de motu in infinitum dividuo Aristoteles agitIi1 
Ph. 235a, 108sqq. 

p. 10,26. xol τὸ βραδύτερον ἔλαττον) non illud quidem de- 
monstratum est neque in I8 neque alibi, tardius eodem tem- 
pore minus spatium permetiri, sed tamen ex illo theoremate 
sequitur; cf. Simpl. Ph. 940, 278qq. 

p. 12,7—18. de hac demonstratione v. ad p. 12,237—14.4. 113 
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p. 12,27—14,4. τὸ δὴ A4 κινεῖται — ἐν πεπερασμένῳ ἄρα] cf. 
Ar. Ph. 238 ἃ, 68sqq.: εἰλήφϑω δή τι τοῦ 4B (Proclus: BI?) δια- 
στήματος τὸ A E (Proclus: τὸ ἥμισυ τοῦ ΒΓ), ὃ καταμετρήσει 
τὴν A B. τοῦτο δὴ τοῦ ἀπείρου ἔν τινι ἐγένετο χρόνῳ: ἐν ἀπείρῳ 
γὰρ οὐχ οἷόν τε. τὸ γὰρ ἅπαν ἐν ἀπείρῳ κτλ. in hoc theore- 
mate demonstrando ratione deducendi pro dividendi ratione uti- 
tur cum Aristoteles tum Proclus. nam:si quid tempore aliquo 
spatium aliquod emetitur, dimidiam (vel quamvis) spatii par- 
tem dimidia (vel quavis) temporis parte ac non spatio quodam 
temporis de toto infinito deducto emetiatur necesse est. quid 
autem temporis infiniti dimidium? nullam vero rationem habet 
finitum ad infinitum (ef. Ar. Cl. 274a, 784. et Procl. p. 44, 10 sq.) 
vel, αὖ nos dicimus, rationem incommensurabilem.* non id igi- 
tur demonstravit Aristoteles fieri non posse, ut aliquid infinito 
tempore per spatium finitum moveatur, sed fieri non posse, ut 
quod celeritate circumscripta moveatur, quantolibet tempore 
finito spatium finitum cireumscriptum emetiatur. 

immo vero hoc fere modo illud theorema demonstrandum 
esse mihi videtur: 

Si est celeritas, qua quid movetur, c, spatium finitum a, 
lempus infinitum f£, efficietur 


α 
te 


t autem erat infinitum, erit igitur 


[7 
e——-—(0. 
CO 


celeritate autem deficiente nihil movetur. — 


scimus tamen illud -- — 0 prope tantum ad veritatem ac- 


Ὁ Δ ΔῊΝ Tn ; ; 
cedere, re vera enim το non est par nihilo sed par minuto in 


infinitum, qua de causa celeritas c quoque in infinitum minuta 
est, id quod nequaquam est absurdum; nam si modo concedis 
magnitudinem quandam in infinitum minutam cogitari posse, 
etiam celeritatem haud negaveris. itaque Aristotelis sententia 
non recta esse videtur. 

similiter ea sententia (ex qua dependet tota fere Aristotelis 
doctrina), fieri non posse, ut aliquid tempore finito per spatium 
infinitum moveatur (I 12), non recta est nis] ea condicione, ut 
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infinita celeritas cogitari non possit, qua de re infra quaere- 
mus. hac tamen condicione sic fere probanda est: 
Si est celeritas, qua quid movetur, c, tempus finitum £, 8pa- 


tium infinitum a, fiet - 


τῇ 
quod autem a infinitum est, erit 


e τε 


oo 


C — 


1 
vel — — Ξε 0 
c 


ΕΥ̓ 
i 
oo 
vel c — * asrüti 
| ὃ 


quod si fieri non posset, theorema esset probatum. 

attamen celeritatem infinitam cogitari necesse esse hoe modo 
demonstrare conemur: 

Sit cireulus quidam centro M collocato cireumscriptus radio 
finito οὐ sumantur CDD puncta in orbe posita et circumagatur 
CM D magnitudo tempore finito t. 
quae magnitudo cum spatium finitum χὰ B y. Y 
tempore finito emetiatur etiam cele- à 
ritate finita movebitur. fiant vero 
longiores MC MD radii usque ad 
A B puncta in altero orbe .X Y posita 
infinito radio eidem centro JM cireum- 
acto. cum autem C.M D magnitudo 
tempore finito ἐ circumacta sit, 4M B magnitudo infinita eo- 
dem tempore f£ per circulum X Y movebitur. igitur AM B 
magnitudo, quoniam spatium infinitum tempore finito perme- 
titur, celeritate infinita moveatur necesse erit. 

p.14,34—26. hoc alterum argumentum apud Aristotelem non I 14 
est, sed invenitur Simpl. Ph. 954,218qq.; quod haud scio an 
ex uno eodemque auctore repetendum sit. 

p. 16,3—5. εἰ δὴ---μἼέλλοντος)] hoc necesse est, siquidem nuncI15 
ipsum terminus est temporis perfecti atque futuri; cf. Ar. Ph. 
233 b, 35 sqq. 

p. 16,6. 1. ὥστε --- μέλλον] Proclus in hoec quidem demon- 
strando ceteris quae sequerentur, si illud nunc dividi posset 
(cf. Ar. Ph. 234a, 1154.) neglectis hanc unam consequentiam 
commemorat; cf. tamen &d p. 16, 11—13. 

Proklos ed. Ritzenfeld. b 
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116 p. 16,11. εἰ---συμβήσεται] sc. 'quae supra refellimus'; eimili- 
ter Valdanius interpretatur 'ipsum absurdum'; cf. Ar. Ph. 
284 a, 218q. 

p. 16,11—13. καὶ---παρεληλυϑότι] hoc argumentum, quod Sim- 
plieius praeclare explicat Ph. 958,1— 7, Aristoteles affert ad 
superiorem sententiam demonstrandam (Ar. Ph. 234a, 118q9q.); 
cf. ad p. 16,6. 7. 

p. 16,21—26. hoc alterum argumentum Proclus ipse addi- 
disse videtur. illo &&rrov, quae definitio hic supervacanea est, 
pro zi Proclum non nisi tamquam contrario argumenti primi, 
ubi et celerius et tardius adhibuit, usum esse puto, non secus 
ac Bi diceret: ἀλλὰ δὴ τὸ ϑᾶττον μόνον κτλ. 

118  p.16,28—18,5. si fieri non potest, ut aliquid illo temporis 
puncto quod nunc appellatur quiescat, illud quiescere Aristo- 
teles non bene definivit Ph. 284b, 5sqq. ἠρεμεῖν .. λέγομεν τὸ 
ὁμοίως Éyov .... νῦν καὶ πρότερον (cf. Ph. 3898, 14 sqq. ubi 
similibus verbis utitur), quamvis intersit inter nunc et nunc 
(cf. Ar. Ph. 222a, 208qq4.); ob eam causam Proclum supra (cf. 
ad p.2,:7—11) de definitione quiescendi ab Aristotele aliquid 
dissentire existimo. 

p. 16, 38.29. καὶ κινεῖται ἐν τῷ νῦν] Aristoteles non omnia 
quae immobilia sint quiescere dicit sed quae, etsi mobilia facta 
sint, motu privata quiescant (cf. praeter eum locum quem 
p. 16 attulimus Ar. Ph. 302 8, 88αα.; 221b, 128q.; 226b, 128sqq.), 
id quod Proclus, ut argumentum intellegi posset, addere debe- 
bat, praesertim cum in definitione (I v1) neglexisset. 

119 Ρ. 18,13. οὐδὲ μεταξὺ αὐτῶν] in hac demonstratione iam de 
motu vel mutatione prima agitur (de qua v. 121; cf. Ar. Ph. 
234b, 17—19), nam inter .4 et B nihil intercedit, id quod elu- 
cet imprimis e v. 128q.: sí δ᾽ ἐν οὐδετέρῳ (8c. τὸ κινούμενον), 
οὐκ ἔσται ἐκ τοῦ Α sig τὸ B ἡ κίνησις. propterea Proclum ip- 
sum illud οὐδὲ μεταξὺ αὐτῶν (quod sine emendatione intellegi 
non potest) scripsisse non puto, praesertim cum supra (v. 7—10) 
id quod movetur etiam inter 4 et B esse posse non comme- 
moret; immo potius alius quidam haec verba adscripsisse mihi 
videtur, quae deinde in textum irrepserunt. 

132 p. 20,12— 23. Aristoteles tertium quod fieri posse fingit ea- 
dem argumentatione ac primum absurdum esse ostendit, tan- 
ium quod hic agit copiosius, illic eadem paucis verbis expri- 
mit (ἔσται γάρ τι τοῦ πρώτου zoórtQov); etenim sive in utra- 
que parte temporis AI'(Procl: BI") aliquid mutatum est, sive 
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in altera mutatum est, in altera mutatur, certe in parte qua- 
dam id factum erit quod in toto factum esse necesse erat. 
itaque licet Proclo in prima fictione refellenda illud προτέρῳ 
addere idemque neglegere in tertia. 

p. 20,23. Proclus, ut e demonstratione eius apparet (cf.I23 
p. 22,9.3 κεῖται δὲ μεταβεβληκός), sententiam Aristotelis per- 
peram cepit, namque Aristoteles nec dicit nec probat, initium 
non esse in quo primo aliquid mutatum sit (quod absurdum 
est, cum quidquid primo mutatum est, in individuo mutatum 
esse opus sit; cf. I 22), sed is quidem id refellit initium esse 
sive primum temporis in quo quid moveatur. hoc planis ver- 
bis exprimit Ph. 236a,14sq. οὐ γὰρ ἔστιν ἀρχὴ μεταβολῆς οὐδ᾽ 
ἐν ᾧ πρώτῳ τοῦ χρόνου μετέβαλλεν. cf. praeterea Ph. 236a, 

1—10 λέγεται δὲ τὸ ἐν c πρώτῳ μεταβέβληκε διχῶς, τὸ μὲν ἐν 
à πρώτῳ ἐπετελέσϑη 7 μεταβολή (τότε γὰρ ἀληϑὲς εἰπεῖν, ὅτι 
μεταβέβληκεν), τὸ δ᾽ ἐν ᾧ πρώτῳ ἤρξατο μεταβάλλειν. cur 
tamen in demonstratione illis μεταβέβληκεν et μεταβεβληκέναι 
pro μετέβαλλεν οὐ μεταβάλλειν utatur, ex eodem loco (Ph. 236a, 
1564.) intellegi potest, ubi ait philosophus illud ἐν ᾧ πρώτῳ 
μεταβέβληκεν diei etiam pro illo ἐν ᾧ πρώτῳ ἤρξατο μεταβάλ- 
λευν, etsi hie non proprie dictum sit illud μεταβεβληκέναι. re 
vera eum in hac demonstratione illo μεταβεβληκέναι pro illo 
μεταβάλλειν uti inde quoque apparet, quod Ph. 236a, 17 sqq. 
id quod mutatum sit, tempore proximo guperiore quiescere et 
non mutari ponit; v. imprimis ibid. 19sq. ἐν μὲν yàg τῷ 4 
ἠρεμεῖ, £v δὲ τῷ 4 μεταβέβληκεν (pro μετέβαλλεν); cf. Simpl. Ph. 
985, 38 8q. αὐτὸς δὲ ἀντὶ τοῦ μεταβάλλειν τῷ μεταβεβληκέναι 
χρῆται. 

p. 20, 56. 36. εἰ μὲν --- ἀμεροῦς] nam si quid in individuo in- 
cipere posset mutari, idem pergere posset mutari in individuo 
proximo. 

p. 20,25. ἐχόμενον] huius verbi definitionem apud Proclum 
desideramus; cf. ad p. 2, 5—7. 

p. 20,268qq. εἰ δὲ διαιρετόν, xvÀ.] postquam probatum est 
initium mutandi dividuum esse, tria sunt quae cogitari pos- 
sunt: initii quod sumitur aut in nulla parte quicquam muta- 
tur aut in altera utra aut in quavis, quorum solum tertium 
fieri potest. itaque mihi persuasum est illud εἰ δ᾽ ἐν ἀμφοῖν 
μεταβάλλει, καὶ iv τῷ παντί quod apud Ar. Ph. 236a, 923 sq. 
legimus, Aristotelem non scripsisse, sed secundum Ar. Ph. 235 b, 
3T78qq. εἰ δ᾽ £v ἑκατέρῳ μετέβαλλεν, .. . . κἂν ἐν τῷ 010 μετα- 

5* 
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βάλλοι interpolatum esse, praesertim cum Aristoteles, ut supra 
probavimus, in hac demonstratione μεταβάλλειν et μεταβεβλη- 
κέναι non discernat, quod nisi facit haec verba intellegi omnino 
non possunt. tamen hanc lectionem vetustissimam esse puto 
propterea, quod et Proclus his verbis interpolatis imprimis ad 
sententiam Aristotelis perperam capiendam adductus esse vi- 
detur et Simplicius, quamquam primo nihil nisi eadem quae 
esse posse nos supra diximus enumerat, tamen deinde illud 
εἰ μὲν ἐν ἀμφοτέροις commemorat (Simpl. Ph. 985,26), quo lo- 
cus obscuratur; nam quid est aliud hoc loco ἐν ἀμφοτέροις 
atque ἐν ὁτῳοῦν 

134 p.929,8. Ἐὰν ἢ κατά τι ποσὸν ἡ μεταβολή] “δὶ mutatio ad 
quantitatem spectat', i. e. si aut incrementum fit aut deminu- 
iio. — qua de causa non item de qualitate tractetur, ex Ar. 
Ph. 286b, 178q., Simpl. Ph. 988, 1ὔβαα., Phil. Ph. 809,31 8qq. 
apparet. 

I35  p.229,18—20. de primo tempore cf. liv et comm. ad hanc 
def. — Aristoteles 'primum temporis ! (— initium; cf. Ph. 
2362,15) et 'primum tempus discernere mihi videtur, id quod 
Simplicium praeteriit (Simpl. Ph. 990, 3—20). 

126  p.22,30—24,:. Procli argumentatio quam unam affert pa- 
rum distincte ex tribus Aristotelis argumentationibus (Ar. Ph. 
236 b, 34—2372, 17) commixta est, et ne Aristotelis quidem ar- 
gumentandi ratio prima satis est perspicua; illud enim κεκι- 
νῆσϑαι et proprie dicere mihi videtur Aristoteles et pro illo 
κινεῖσϑαι (cf. ad p. 20,23). utrum tandem demonstrandum est, 
priusne moveri quidquid moveatur an prius motum esse? mo- 
tum esse, nisi fallor. (id quod motum sit, prius motum esse 
cogitari non potest, siquidem *motum esse' proprie dicimus; 
cf. Simpl. Ph. 992,15sq.). cum autem dicat) Aristoteles (Ph. 
236 b, 348qq.) εἰ γὰρ ἐν τῷ ΧΡ πρώτῳ χρόνῳ τὸ KA κεκίνηται 
(— ἐκινεῖτο, nam fieri non potest, ut aliquid tempore primo 
motum sit; cf. I 22) μέγεθος, ἐν τῷ ἡμίσει... τὸ ἥμισυ ἔσται 
κεκινημένον (— κινηϑήσεται), concludere ei necesse erat 2378, 
28q.: ὥστε κεκινημένον ἔσται (sc. πρότερον) τὸ κεκιψημένον vel 
ὥστε κινηϑήσεται (8C. πρότερον) τὸ κινούμενον, quo demonstra- 
iur quidquid moveatur moveri prius, vel quidquid motum sit 
motum esse prius, si non proprie dicimus illud *motum esse. 
idem errat Proclus, cum dicit κινείσθω κτλ. et pergit ἐν τῷ 
XK ἄρα κεκίνηται κτλ. sed Aristoteles in altera et tertia de- 
monstratione sumendo temporis momento quo fieri potest, ut 
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aliquid motum sit, hoc theorema plane probat, quam probandi 
rationem Proclus cum Aristotelis prima confudit. — reliquum 
est ut commemoremus et apud Aristotelem (Ph. 236 b, 348q.) 
et apud Proclum (p. 22,30) illud τὸ K 4 μέγεϑος (Procl: AB) 
non casum nominativum, quem Simplicius percipit), sed ac- 
cusativum intellegendum esse; cf. interpret. I 12 et 18. Valda- 
nius idem errat cum dicit in scholio VII ad 1.1 (p. 124): *su- 
mit Proclus in demonstratione theorematis 26 magnitudinem 
«b moveri in tempore primo pr; sed apertior erit demonstra- 
lio, si sumamus aliquod mobile moveri per magnitudinem ab 
in eo tempore pr etc. non corrigere igitur debebat Proclum, 
ged recte interpretari. Ὁ 

p. 24,24—26. εἰ οὖν ---παρὰ τὸ 41] hoc explicatione dignum 1 2s 
ab Aristotele in demonstratione explicatur. 

p. 26,1—12. huius theorematis demonstrationem Aristoteles ι 39 
paucis absolvit Ph. 238 b, 14—16. 

p. 26,13. 14. εἰ μὴ τῷ πολλάκις γίνεσϑαι τὴν αὐτήν] quod ita 
intellego: cum idem iterum atque iterum tempore finito move- 
Lur, motus quidam infinitus efficitur; v. Ar. Ph. 237b, 258q., 
ubi sententiam similem invenies. 

p. 26,17.18. ἄπειρος κίνησις] Aristoteles addit “ἐν πεπερα- 
σμένῳ xyoovo', id quod addi necesse est, cum Aristotelis quo- 
que sententia per se fieri possit, ut aliquid tempore infinito 
per spatium infinitum moveatur; cf. Ar. Ph. 2332, 31—34. 

p. 26,19.20. sumptum est hoc theorema ex Ar. Ph. 23928,1530 
238qq9.; ef. imprimis ibid. 24sqq. ἐν ᾧ χρόνῳ κινεῖται... .» 
ἀδύνατον τότε κατά τι εἶναι πρῶτον (Procl: κατὰ τὸν πρῶτον 
τόπον) τὸ κινούμενον. — de primo loco cf. I v. 

p. 28,14—21. Proclus hae demonstrationis parte alia rationersi 
atque in argumentatione altera illud probat individuum per 
Spatium quod sibi par sit moveri non posse, quam rationem 
probandi ex Aristotelis argumentatione tertia (Ar. Ph. 941a, 
15—23) deprompsit. 

1) Philoponus dubitat; cf. Phil. Ph. 810, 158q. 

2) ceterum idem cadit in Prantelii interpretationem Aristo- 


telis; cf. C. Prantl, Aristoteles' Werke grch. u. dtsch. I, Lpz. 
1834, p. 309. 


in def. 
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p. 30,5. ὅροι] editiones praebent ὑποϑέσεις vel ὑπόϑεσις pro 
ὅροι, hoc verbum ante def. VII ponunt, quam distinctionem 
non malam esse haud abnuerim, praesertim cum illud ó$zo$- 
σεις Aristotelis auctoritate confirmari videatur; v. Ar. Cl. 274a, 
84 si τις ἡμῖν ἐάσει. μένειν τὰς πρώτας ὑποϑέσεις; cf. Simpl. Cl. 
p.228,8sqq. λέγειν δὲ πρώτας ὑποϑέσεις τὰς ἐν ἀρχῇ mooUmors- 
ϑείσας. εἰσὶ δὲ αὗται, ὅτι πᾶν σῶμα φυσικὸν κίνησιν ἔχει κατὰ 
τόπον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ ὅτι τρεῖς αἱ ἁπλαῖ κινήσεις, καὶ ὅτι τῶν 
ἁπλῶν σωμάτων ἁπλαῖ αἱ κατὰ φύσιν κινήσεις, καὶ ὅτε μία 
ἑκάστου τῶν ἁπλῶν ἡ κατὰ φύσιν κίνησις ἁπλῆ. attamen ab 
illa lectione quam omnes quos vidi codices praebent qui qui- 
dem inscriptionem non omittant recedere non ausus sum; ac- 
cedit quod def. XII, quam editiones quoque definitionibus at- 
iribuunt, inter ὑποϑέσεις potius enumeranda est, id quod Val- 
danius (p. 132) iam cognovit. 

p. 30,7—9. definitiones III et IV sumptae esse videntur ex 
Ar. Cl. 268b,26— 80. cf. praeterea ad def. III Ar. Ph. 2642,22 sq., 
ad def. IV Ar. Cl. 271 b, 17 sq. 

p. 30,11.12. quid sit ratio celeritatis ad celeritatem ab Ari- 
stotele nusquam definiri videtur, sed facile ex Ar. Ph. 232a, 
25sqq. duci potest; cf. I 8. 

p. 30,14. 15. motus circularis definitur ab Aristotele Cl. 268 b, 
20sq. Sic: κύχλω uiv οὖν ἐστιν ἡ περὶ τὸ μέσον; definitio quae 
Procli similis est invenitur Ar. Ph. 264b, 188q. ἡ μὲν γὰρ κύ- 
κλῳ κίνησίς ἐστιν ἀφ᾽ αὑτοῦ εἰς τὸ αὐτό. sic editiones; ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ εἰς ἑαυτὸ Hermannus Dielesius; v. Simpl. Ph. adnot. ad 
p.1308,33, ubi lectiones huius loci varias invenies. Simplicium 
ipsum legisse ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ sig αὐτὸ Dielesius docet ibid.; 
cf. Proclum. 


in iy d p.32,6—8. sumptum esse videtur hoc theorema dilatatum 


a Proclo illo οὔτε τοῖς ἐκ τούτων συνεστῶσι ex Ar. Cl. 269a, 
78q., sed ad illa verba accommodatum quae 269b, 32sqq. in- 
veniuntur, ubi Aristoteles ad illud theorema& quod apud Pro- 
clum hoe sequitur demonstrandum eo nititur quod motus cir- 
cularis idem esse non potest ac motus rectus. 

p. 32,21.22. nimirum Aristoteles quoque, etiamsi non verbis 
exprimit, de illo agit quod natura per orbem movetur. 

p. 32,23— 34,2. Aristoteles ostendit corpus (natura) per or- 
bem motum neque secundum neque contra naturam per lineam 
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rectam moveri posse, quod alterum,Proclus neglexit, fortasse 
quod putabat illo κατὰ φύσιν addito (quod, ut supra diximus, 
Aristoteles per se intellegi vult) omnino non posse cogitari id, 
quod moveretur, contra naturam moveri posse; at interest inter 
moveri et moveri posse. 

p. 34,4—936,4. primo et Proclus et Aristoteles refellunt fieriil4 
posse ut motus rectus sit contrarius motui circulari (Ar. Cl. 
9712,1—5), deinde probant motui cireulari ne circularem qui- 
dem motum alium esse oppositum, sive fiunt motus circulares 
& punctis incipientes disiunctis per circumflexam lineam, sive 
per alterum utrum semicireculum, sive per utrumque (Ar. Cl. 
2712,5—19). Aristoteles praeterea demonstrat (Cl. 2712, 198qq.) 
motus cireulares ne in diversas quidem partes factos inter se 
contrarios esse; hoc Proclus omittit. — cf. observationes sqq. 

p. 34,12. διαστήματα ἄπειρα] spatia sciliceb multitudine 
infinita; cf. Simpl. Cl. 146, 30sq. 

p.34,13.13. τῶν γὰρ---γραφήσονται)ὔ hoc nimirum nisi circuli 
aut radiis centrisque varii aut variis in planitiis siti sumuntur 
rectum non est. 

p. 34, 16. οὐδέποτε ἔσται κύκλω κίνησις] Aristoteles hanc par- 
tem multo alium in modum et meliorem refellit quam Proclus; 
nam id quidem per se intellegitur motum qui per semicircu- 
lum fiat non fieri per totum. quod argumentum, quandoquidem 
agit de motu per semicirculum facto, afferre eum omnino non 
licebat. 

p. 34, 19— 24. Aristoteles Cl. 2712, 138qq. alterius semicirculi 
motum motui alterius opponit, Proclus eos motus qui ex dia- 
metri finibus totum per circulum aguntur comparat. 

p. 34,920. οὐκ ἐναντίον τὸ A τῷ B] non enim desinit motus 
in B. 

p. 34,25—36,4. haec pars ἃ superiore non differt nisi eo 
quod illie motus a punctis positis in diametri finibus incipere 
facit Proclus, hic, ut videtur, a punctis sitis in circuli locis 
quibuslibet. 

p. 34,30. ἐπὶ τὸ 47] quo nihil significatur nisi motus direc- 
tio; v. fig. — cf. 36,2 ἐπὶ τὸ B. 

p. 860,5. 6. Anstoteles agit de hoc theoremate ante proximum I1 5 
superius, quamquam in hoc demonstrandum illo opus est; de 
ea causa, ut videtur, Proclus ordinem theorematum invertit. 

p. 86,17—38,10. de utroque demonstrandi modo cf. ad I 13. 116 

p. 36,17. orbis ponitur pro eo quod per orbem movetur, quia 
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de caelo agitur, qui ipse orbis est; cf. Ar. Cl. 2748, 978q. ἀδύ- 
νατον γὰρ τὸ ἄπειρον φέρεσθαι κύκλω οὐθὲν γὰρ διαφέρει 
τοῦτο λέγειν ἢ τὸ τὸν οὐρανὸν φάναι ἄπειρον εἶπαι. 

p. 38,6. ἐν πεπερασμένῳ χρόνῳ] caelum enim tempore finito 
(horis quattuor et viginti) cireumagi videtur. 

IL? p. 38,13—40,3. cum AB magnitudo infinita nullam rationem 
habeat ad Β 4 finitam (cf. &d 118), id quod in utraque demon- 
strationis parte sumitur, non consentaneum est earum gravita- 
les I' οὐ E rationem commensurabilem habere. 

p. 88,28—40,3. εἰλήφϑω κτλ.] hac demonstrationis parte osten- 
ditur qua de causa fieri non possit, ut eadem vis corporis finiti 
atque infiniti sit; si enim finitum atque infinitum eadem gra- 
vitate esset, aliud quoddam finitum sumi posset, cuius gravi- 
ias maior esset quam ipsius infiniti gravitas. 

p. 38,30. ἀλλ᾽ ἐν μορίῳ αὐτοῦ] scilicet in BZ et H 4 partibus. 

I8  p.40,21—42,5. demonstratio similis est primae parti de- 
monsirationis theorematis superioris. 

119 p. 42,6.7. Aristoteles hanc sententiam in axiomatis loco 
affert (ef. Simpl. Cl. 222, 6544.) pauca verba ad explicandum 
addens (Cl. 2748, 18q.). 

Ir10 p. 42,96—44,14. minimum tempus esse non posse et si pos- 
set, nihil esse interfuturum (ef. Ar. Cl. 274a, 98qq.) Proclus non 
commemorat. 

p. 42,31. καὶ τὸ A] accuratius dici oportebat καὶ τὸ τὴν Α 
βαρύτητα ἔχον. 

111 Ρ. 44,231.95. δύναμιν... ὁμοίαν) i. e. aut gravitatem habens 
aut levitatem aut vim qualemcumque. 

p. 44,29. 30. ποιητικαὶ---τούτων) his verbis explicatur, qua de 


causa vires corporum sint positae pro corporibus ipsis. — τού- 
TOv pro τούτων quod scripsi Ortum esse videtur e scriptione 
compendiaria. 


II 12  p.46,18. B(Z»] Z addendum .est, quamquam apud Aristo- 
ielem (nimirum non eodem loco sed in eadem demonstratione) 
Cl. 2752,16 eadem littera deest, id quod Themistius et Sim- 
plicius iam cognoverunt (Thern. Cl. 39, 408qq.; Simpl. Cl. 234, 
4Sqq.) quorum uterque in sug demonstrationis paraphrasi eam 
addidit; cf. Them. Cl. 39, 27; Simpl.Cl. 288,18. lectio mutilata 
esse mihi videtur apud utrurmnque auctorem!); neque enim 

1) quapropter in Aristotelis editionibus illud Z supplendum 

esse existimo. 
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puto Proelum hune Aristotelis errorem manifestum imitari 
voluisse. 

p. 48,27. $8. τῶν μεταξύ τι στοιχείων] illa elementa quae sunt 11 14 
terra quidem leviora, igni autem graviora, aqua sunt et aér; 
cf. Simpl. Cl. p. 228, 20sqq. 

p. 48,29. (cuius theorematis gratia allata sunt theoremata II 15 
II 6—14, id nunc demum Proclus affert, cum Aristoteles hoc 
ante illa ponat (Ar. Cl. 271b, 1—4). tamen verba ac litterae 
quas Proclus sequitur, apud Aristotelem multo infra inveniun- 
tur (Ar. Cl. 275b, 6 ἀδύνατον σῶμα ἄπειρον αἰσϑητὸν εἶναι). -- 
quattuor demonstrandi rationum quas adhibet Proclus una at- 
que altera praecipue illis theorematibus quae supra diximus, 
tertia atque quarta aliis argumentis nituntur; cf. observatio- 
nes 866. 

ibid. σῶμα αἰσϑητόν] cf. Simpl. Cl. 236, 2804. τὸ δὲ «i69 - 
τὸν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ μαϑηματικοῦ προστέϑεικεν ἀπείρου 
πολλάκις ὑποτιϑεμένου τοῦ μαϑηματικοῦ. 

p. 50,21. 39. εἰ δὲ --- πεπέρανται] probatum enim est IL 10 gra- 
vitatem vel levitatem infinitam non esse, unde sequitur ut cor- 
pora infinita per rectam lineam mota non sint (habent enim 
illa aut gravitatem aut levitatem); cf. Ar. Cl. 273a, 22 sqq. 

p.$2,5—12. in tertia demonstratione Proclus primo satis 
accurate ea sequitur quae sunt apud Aristotelem Cl. 275 b, 
12sqq., deinde autem de motu recto agens ab illius ratione 
recedit. 

p. $2,13—18. in quarta demonstratione Proclus alio modo id 
quod per lineam rectam moveatur posse infinitum esse refellit, 
quam demonstrandi rationem ex Ar. Cl. 275b, 188qq. sumpsisse 
videtur, id tamen quod secundum naturam per lineam rectam 
moveatur esse infinitum non posse eodem fere modo probat 
atque in demonstratione tertia. ceterum id quoque quod vi 
per lineam rectam moveatur infinitum non esse, simili modo 
probari poterat sic fere: εἰ δὲ βίᾳ, ἀπὸ τοῦ οἰκείου τόπου εἰς 
τὸν ἀλλότριον κτλ. 

p. 52,20— 54,2. continuum esse tempus Proclus iam I 11 II 16 
demonstravit. est enim continuum id quod in infinitum dividi 
potest. 

p. 94,3—6. locum unde Proclus demonstrationem alteram 
sumpserit, apud Aristotelem non inveni. 

p. 94,158qq. usque ad Aristotelis verba ἀνακάμπτον ἀναγ- Τί 17 
καῖον στῆναι (Ar. Ph. 2628,14) Proclus cum eo consentit, deinde 
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&utem hic probat fieri non posse, ut id quod moveatur non 
consistat, ille absurdum esse futurum demonstrare conatur, si 
non consisteret, quippe cum frustra esset motus, δὶ quid uno 
atque continuo motu eo ferretur unde motum esset. debilis 
est haec argumentatio; nam eodem modo confirmare possis 
motum circularem non esse, siquidem id per circulum move- 
iur quod continuo motu ab eodem loco ad eundem fertur. ad- 
ductus esse videtur Proclus ad hanc argumentationem eo quod 
Aristoteles Cl. 2712,228q., ubi de motu circulari agit, simili- 
bus verbis utitur. at eo loco multo aliter res se habet. 

p. 56,15—27. hoc theorema Aristoteles copiose probat Ph. 
2562a,4—258b, 9; Proclus rationem quam adhibet demonstrandi 
ipse invenisse videtur. 

p. 56,20. μεριστόν ἐστι] i. e. quantitatem habet. 

ibid. καὶ κινεῖ τῷ ἄἅἄπτεσϑαι) corpus tangendo movet corpus, 
αὖ quasi unum corpus efficiatur. - 

p. 56,23—25. εἰ δὲ---κύκλῳ] si omnia corpora circulo circum- 
acta inter se movent, necesse est id quod non semper movetur 
(nam hoe quoque aeterno illi motui circulari inserendum est) 
motum aeternum efficiat. 

p. $8,16—19. καὶ---δύναμις] vi infinita esse id quod motum 
circularem efficiat, Aristoteles Ph. 26623, 198qq. eo probat quod 
fieri non possit, ut quicquam per tempus infinitum & finito 
moveatur, Proclus similiter eo quod motum aeternum cieat. 

p. 58,20— 27. Aristotelis verba Ph. 267b, 21 spectant ad Ph. 
204 8, 88qq. 

p. 58,232.93. ἄπειρον --- δέδεικται) corpus infinitum $1 esset 
movere non posse corpus finitum Aristoteles hoc loco non 
commemorat. 
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